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F&P 950™ Nitric Oxide Adapter Kit

Indications for use

The adapter set is an accessory to the F&P 950 Respiratory Humidifier. It is
intended for use with an F&P 950 breathing set.

Contraindications

There are no contraindications for heated respiratory humidification.

Side effects

There are no known side effects of heated respiratory humidification.

Technical specifications

Compatible with the F&P 950 Respiratory Humidifier. Refer to humidifier,
breathing set, and nitric oxide delivery system user instructions for
additional warnings, cautions, contraindications, side effects, and system
information.

Interface connections: ISO 5356-1 Conical Connectors

Setup
Nitric oxide to be administered and monitored as per hospital protocol.

Symbol definitions

Follow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.
fphcare.com/950IFU

Single use.

Type BF applied part.

This product is not made with natural rubber latex.

Temperature limitations.

Manufacturer.

Date of manufacture.
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Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes

A\ WARNINGS

» Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen saturation) must be
used at all times. Failure to monitor the patient (e.g. in the event of an
interruption to gas flow) may result in serious harm or death.

« Single use. Do not reuse this product. Reuse may result in infection of
the airway.

* The use (or modification) of breathing circuit/chamber combinations
not recommended by Fisher & Paykel Healthcare may result in poor
humidification, ventilator malfunction, or serious harm.

* Do not use product near any ignition source. Exposure to oxygen
increases the risk of fire that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following warnings may impair
performance of the device or compromise safety (including
potentially cause serious harm):

« This product is designed for the delivery of air, oxygen, and/or nitric
oxide. It is not suitable for the delivery of flammable anesthetic gas
mixes or Heliox gas.

Do not crush, stretch, or milk the tubing.

Set appropriate ventilator or flow source alarms to monitor therapy
delivery.

Perform a pressure and leak test on the breathing system before
connecting to a patient.

Monitor circuit condensate to prevent occlusion or build-up of fluid.
Drain as required.

Do not use beyond the 14-day maximum duration of use.

Check all connections are tight before use.

Do not clean or sterilize this product. Avoid contact with chemicals,
cleaning agents, or hand sanitizers.

NOTES

+ User may be exposed to breathing tract fluids during disposal.
Breathing circuits must be treated as contaminated. Dispose of
according to local, state or country specific environmental laws and
regulations.

« If a serious incident has occurred while using this device, please inform
your local Fisher & Paykel Healthcare representative and, for European
Union member countries, the Competent Authority in your country.

Shaip
Paketé pérshtatése e oksidit nitrik F&P 950™

Udhézimet pér pérdorim

Paketa e pérshtatésit éshté njé aksesor pér Humidifikuesin e frymémarrjes
F&P 950. Eshté projektuar pér t’'u pérdorur me njé paketé pér frymémarrje
F&P 950.

Kundérindikacionet

Nuk ka kundérindikacione pér humidifikimin e gazrave té frymémarrjes
népérmjet nxehtésisé.

Efektet anésore

Nuk ka efekte anésore té njohura pér humidifikimin e gazrave té
frymémarrjes népérmjet nxehtésisé.

Specifikimet teknike

| pérshtatshém me Humidifikuesin e frymémarrjes F&P 950. Pér
paralajmérime, masa kujdesi, kundérindikacione, efekte anésore dhe
informacion té métejshém pér sistemin referohuni udhézimeve té
pérdoruesit té humidifikuesit, paketés pér frymémarrje dhe sistemit té
administrimit té oksidit nitrik.

Lidhjet e ndérfaqges: Konektoré konik ISO 5356-1

Montimi

Oksidi nitrik té administrohet dhe monitorohet sipas protokollit té spitalit.

Pérkufizimet e simbolit

Ndigni udhézimet pér pérdorim - siguria.

Konsultoni udhézimet pér pérdorim.
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Njépérdorimésh.

Lloji BF pér pjesén e aplikimit.

Ky produkt nuk éshté prej lateksi gome natyrale.
Kufizimet e temperaturés.

Prodhuesi.

Data e prodhimit.

Data e skadencés.
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Paralajmérime, masa kujdesi dhe shénime

/A PARALAJMERIME

« Pacienti duhet té monitorohet né ményré té pérshtatshme (p.sh. ngopja
me oksigjen) gjaté té gjithé kohés. Mosmonitorimi i pacientit (p.sh. né
rast ndérprerjeje té rriedhjes sé gazit) mund té rezultojé né njé démtim
té réndé ose vdekje.

Njépérdorimésh. Mos e ripérdorni kété produkt. Ripérdorimi mund té
shkaktojé infeksion té rrugéve té frymémarrjes.

Pérdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve té garkut té& frymémarrjes/
dhomés gé nuk rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare mund
té shkaktojé humidifikim té dobét, defekt né ventilator ose léndim té

réndé.

Produkti t& mos pérdoret né aférsi té burimeve té zjarrit. Ekspozimi ndaj
oksigjenit rrit rrezikun e ndezjes sé zjarrit dhe mund té shkaktojé léndim
té réndé ose vdekje.

Mosrespektimi i paralajmérimeve té méposhtme mund té démtojé
performancén e pajisjes ose té komprometojé siguriné (pérfshi kétu
shkaktimin e njé démtimi té réndé té mundshém):

« Ky produkt éshté projektuar pér té administruar ajér, oksigjen dhe/ose
oksid nitrik. Nuk éshté i pérshtatshém pér administrimin e gazeve
anestezike té ndezshme té pérziera ose té gazit helioks.

* Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

* Vendosni alarmet e duhura té ventilatorit ose té burimit té rrjedhjes pér
té monitoruar administrimin e terapisé.

« Testoni sistemin e frymémarrjes pér té kontrolluar presionin dhe
rrjedhjen pérpara se ta lidhni te pacienti.

* Monitoroni kondensimin e garkut pér té parandaluar bllokimin ose
grumbullimin e Iéngjeve. Shkarkoni si¢ kérkohet.

. Mos e pérdorni pértej kohézgjatjes maksimale té pérdorimit prej
14 ditésh.

« Kontrolloni gé té gjitha pikat e lidhjes té jené té shtrénguara pérpara
pérdorimit.

* Mos pastroni ose sterilizoni kété produkt. Shmangni kontaktin me
substanca kimike, agjenté pastrues ose higjienizues duarsh.

SHENIME

* Gjaté asgjésimit pérdoruesi mund té ekspozohet ndaj léngjeve té
aparatit té frymémarrjes. Qarget e frymémarrjes duhet té trajtohen si
té kontaminuara. Té asgjésohen né pérputhje me ligjet dhe rregulloret
vendase, shtetérore ose kombétare.

* Nése gjaté pérdorimit té késaj pajisjeje ka ndodhur njé incident i réndé,
jeni té lutur té informoni pérfagésuesin tuaj vendas té Fisher & Paykel
Healthcare dhe, pér shtetet anétare té Bashkimit Evropian, autoritetin
kompetent té vendit tuaj.
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Bosanski
Komplet adaptera za dusikov oksid F&P 950™

Indikacije za upotrebu

Komplet adaptera je dodatak ovlaziva¢u vazduha F&P 950. Namijenjen je
za upotrebu s kompletom za disanje F&P 950.

Kontraindikacije
Nema kontraindikacija za vlaZenje zagrijanog respiratornog vazduha.

Nuspojave
Nema znanih nuspojava vlazenja zagrijanog respiratornog vazduha.

Tehnicke specifikacije

Kompatibilnost s ovlazivatem vazduha F&P 950. Dodatna upozorenja,
opomene, kontraindikacije, nuspojave i informacije o sistemu potrazite u
korisnickom uputstvu za ovlazivac¢ vazduha, komplet za disanje i sistem
snabdijevanja azotovim oksidom.

Spojevi za interfejs: ISO 5356-1 Konusni konektori

Postavljanje
Azotov oksid treba primjenjivati i pratiti prema bolnickom protokolu.

Definicije simbola

Pratite uputstva za upotrebu - sigurnost.

Pogledajte uputstva za upotrebu.
fphcare.com/950IFU

Jednokratna upotreba.

Primijenjeni dio tipa BF.

Ovaj proizvod nije izraden od lateksa od prirodne gume.

Temperaturna ogranicenja.

Proizvodac.

Datum proizvodnje.

Rok trajanja.

LRLRE=~9PF ® B Q

Upozorenja, opomene i hapomene

A\ UPOZORENJA

« Uvijek se mora vrsiti odgovarajuéi nadzor pacijenata (npr. zasicenje
kisikom). Neuspjeh u nadzoru pacijenta (npr. u sluc¢aju prekida protoka
gasa) moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.

« Jednokratna upotreba. Nemojte ponovo koristiti ovaj proizvod. Ponovna

upotreba moze dovesti do infekcije disajnih puteva.

« Upotreba (ili izmjene) kombinacija disajnog kola/komora koje ne
preporucuje kompanija Fisher & Paykel Healthcare moze dovesti do
loSeg ovlazivanja, kvara ventilatora ili ozbiljnih povreda.

* Nemojte koristiti proizvod u blizini izvora paljenja. I1zlozenost kisiku
povecava rizik od pozara koji moze uzrokovati ozbiljne povrede ili smrt.

Nepostovanje sljedecih upozorenja moze umanjiti uc¢inak uredaja ili
ugroziti sigurnost (uklju¢ujuci potencijalno ozbiljnu Stetu):

Ovaj proizvod je osmisljen za snabdijevanje vazduhom, kisikom i/ili
azot oksidom. Nije prikladan za snabdijevanje zapaljivim smjesama
anestetickih gasova ili helioksom.

Ne drobite, ne razvlacite i ne gnjecite cijevi.

Postavite odgovarajuce alarme za ventilator ili izvor protoka da biste
mogli pratiti dotok terapije.

Prije povezivanja s pacijentom obavite test pritiska i propustanja na
sistemu za disanje.

Pratite kondenzat u sistemu da biste mogli sprijeciti zacepljenje ili
nakupljanje tecnosti. Po potrebi ispustite vodu.

Nemoijte koristiti duze od 14 dana maksimalnog roka upotrebe.

Prije upotrebe provijerite jesu li svi spojevi zategnuti.

Nemojte Cistiti ili sterilizirati ovaj proizvod. Izbjegavajte kontakt s
hemikalijama, sredstvima za ciséenje ili sredstvima za dezinfekciju ruku.

NAPOMENE

 Korisnik moze tokom odlaganja biti izlozen te¢nostima respiratornog
trakta. Disajna kola se moraju tretirati kao da su kontaminirana.
Odlaganje u skladu sa lokalnim, entitetskim ili drzavnim zakonima i
propisima o zastiti Zivotne sredine.

* Ako tokom koristenja ovog uredaja dode do ozbiljnog incidenta,
obavijestite lokalnog predstavnika kompanije Fisher & Paykel

Healthcare, a za zemlje ¢lanice Evropske unije obavijestite nadlezno

tijelo u vasoj zemlji.




Bbnrapcku

Komnnekr apanTtep 3a asoteH okcup F&P 950™

NokasaHus 3a ynotpe6a

KomnnekTsT 3a afanTep € NPUHagNeXHOCT KbM peCcnnpaTtopeH OBIakKHUTEN
F&P 950. Toi e npeaHa3HayeH 3a 13Mon3BaHe C KOMIJEKT 3a obaunLBaHe
F&P 950.

npomsonOKasava

HAama npoTrBOnoKa3aHWA 3a 3aTOMIEHOTO PECNUPATOPHO OBNaXHABaHeE.

CrpaHu4Hu edeKTn

HsAma 13BeCTHN CTPaHNUHY epeKTN Ha 3aTONIEHOTO PECNMPATOPHO
OBflaXHABaHe.

TexHunueckn CI'IEHIIIQI/IKBHIIIM

CbBMecTVM C pecnmpatopeH oBnaxHuten F&P 950. BuxTe nHcTpyKummnTe 3a
noTpebuTens Ha OBNaXKHUTENA, KOMMEKTa 3a 0bAMLWBaHe N cMCTeMaTa 3a
nofaBaHe Ha a30TeH OKCUf 3a AOMbJHUTENHN NPeAynpeXAeHNsA, CUrHanu
3a BHMMaHWe, NPOTVBOMOKa3aHUsA, CTPaHNYHK epeKTn 1 nHopMaLma 3a
cucTemarta.

Bpb3Ku 3a HasanHn
KaHonm: KoHunuHu koHekTopm ISO 5356-1

Kondurypupane

A30THUAT OKCMA TPAGBa fa ce Npunara v Habnoaasa B CbOTBETCTBYE C
60MHNYHUA npOTOKO.

€PUHNLNN Ha cMMBONUTe

CrasBailTe MHCTPYKLuUTe 3a ynotpeba — 6e30MacHoCT.

KoHcynTupaliiTte ce c MHCTPyKLMMTe 3a ynotpeba.
fphcare.com/950IFU

3a eHoKpaTHa ynotpe6a.

MpunoxeHa yact Tmn BF.

To3u NPOAYKT He e NPOK3BEe/ieH OT eCTECTBEH KayuyKOB flaTeKC.

TemnepaTypHu orpaHuyeHuna.

Mpoussoguten.

[laTa Ha NpPou3BOACTBO.

[laTta Ha cpoKa Ha rogHOCT.
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MpeaynpexaeHns, BHUMaHUe N 3abenexku

A NPEAYNPEXAEHUA

« MMpe3 uanoto BpemMe NauneHTHT TpAbGBa Aa 6bae HabnogasaH No
noAXOAALL HauMH (Hanp. HabnoAeHWe Ha caTypauuaTa Ha Kucnopoaa). Ako
NaLMeHTBT He ce HabntoaaBa (Hanp. B Clyvail Ha NpeKbCBaHe Ha rasoBuA
MOTOK), MOXe /la Ce CTUTHe 0 CEPUO3HO YBPeXAaHe Uu CMbPT.

3a ejHoKpaTHa ynotpe6a. He 13non3saiite NOBTOPHO TO3W NPOAYKT.
MoBTopHaTta ynotpeba moxe a AoBeAe A0 UHPEKUMA Ha AnXaTenHuTe
nbTUwa.

W3non3BaHeTo (Mnu MmopuduKaumaTa) Ha KOMOUHaLUKW OT AMxaTeneH
wwnaHr/kamepa, KouTo He ca npenopbyaHm ot Fisher & Paykel Healthcare,
MOXe fia foBeAe A0 Cabo OBNAXHABAHE, NOBPEAA Ha pecnupaTopa unm
CEePUO3HO HapaHsABaHe.

He n3non3saitte npoayKTa 651130 4O N3TOYHMK Ha Bb3ramMeHsBaHe.
M3naraHeTo Ha KUCNIOPOA NOBULLIABA PUCKA OT NOXap, KONTO MOXe fa
NPUYNHU TpaBMa Unn CMbpT.

HecnasBaHeTo Ha cnefHuTe Npeaynpex, Moxe fa
pa6otara Ha usgenveTo unu aa pomeTupa 6 HOCTTa
(BKNIOUNTENHO NOTEHLMANTHO Aa NPUYNHU cep Hap 1e):

To3n NpoayKT e NPOEKTVPaH 3a NoAaBaHe Ha Bb3AyX, KNCIopoa u/vnu
a30TeH okcna. Tol He € NOAXOAALY 3a MOAABAHE Ha 3ananviMn aHECTETUYHM
ra3oBy CMECU UNN XeTINOKC.

He npeuynBaiiTe, He pa3TAraiiTe n He M3CTUCKBaWiTe TPBOMTE.

HacTpoiite nogxoasalumTe anapmu 3a pecnmparopa uiam n3TouHnKka Ha
NoTOK, 3a a HabnlogasaTe NOAAaBaHETo Ha TepanuaTa.

HanpaBeTe TeCT 3a HajiAraHe U yTeuka Ha o6p||/|u13au.|aTa cancTema, npegn
Aa A CBbprKeTe KbM NayneHT.

HabnionaBaiTe KOHAEH3aLMATa B LUNAHra, 3a fia NpefoTBpaTHTe OKy3us
nnNu HaTpynBaHe Ha TeYHOCT. M3nckea ce nstoysaHe.

He nsnonseaiite cnep 14-gHeBHMA MaKCManeH NepUoA Ha
ynotpeba.

Mpeaw ynotpeba nposepeTe fan BCUYKM BPH3KM Ca 3aTerHaTy.

He nouncTBaiiTte 1 He CTepunu3npanTe To3n NPOAYKT. M36arsaiiTe KOHTaKT
C XMMMKanu, NoYnCTBaLm NpenapaTti unm Ae3MHeKTaHTH 3a pblie.

3ABEJIEXKUN

« MoTpebutenat moxe Aa 6b/e U3NOXKEH Ha TEYHOCTU OT AnXaTeNHUTE
MbTULA MO BPEME Ha U3XBbprisaHe. [iuxaTtenHuTe wiaHrose Tpabea aa
Ce TpeTMpart KaTo 3aMbpCeHu. VI3xBbpneTe B CbOTBETCTBUE C MECTHNUTE,
LWaTCKMTe MK cneumduyHUTE 3a CTpaHaTa 3akoHu 1 pasnopeaby 3a
OKOJIHaTa cpefia.

« AKo nma Cepuo3eH NHUNAEHT Npu N3MON3BaHETO Ha n3aenmeTo, Mons,
nHbopmMupaiiTe Bawwma mecteH npefctaButen Ha Fisher & Paykel
Healthcare un 3a cTpaHuTe-uneHKkun Ha EBpONenckms Cbio3 - KOMMETEHTHUSA
opraH 3a Bawara cTpaHa.
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Komplet adaptera za dusikov oksid F&P 950™

Indikacije za uporabu

Komplet adaptera dodatni je pribor za respiratorni ovlaziva¢ F&P 950.
Namijenjen je za uporabu s kompletom za disanje F&P 950.

Kontraindikacije
Nema kontraindikacija za respiratorno ovlazivanje s grijanjem.

Nuspojave
Nema poznatih nuspojava respiratornog ovlazivanja s grijanjem.

Tehnicke specifikacije

Kompatibilan je s respiratornim ovlazivatem F&P 950. Dodatna upozorenja,
mijere opreza, kontraindikacije, nuspojave i informacije o sustavu potrazite
u korisnickim uputama za ovlaziva¢, komplet za disanje i sustav za dovod
dusikova oksida.

Spojevi sucelja: ISO 5356-1 stozasti prikljucci

Postavljanje
Dusikov oksid primjenjuje se i nadzire u skladu s bolni¢kim protokolom.

Definicije simbola

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu - sigurnost.

Pogledajte upute za uporabu.
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Samo za jednokratnu uporabu.

Primijenjeni dio tipa BF.

Ogranicenja temperature.
Proizvodac.

Datum proizvodnje.

@ Proizvod nije proizveden od lateksa prirodne gume.

g Datum isteka.

Upozorenja, mjere opreza i napomene

A\ UPOZORENJA

« Uvijek je potreban odgovarajuci nadzor bolesnika (npr. zasi¢enosti
kisikom). Nenadziranje pacijenta (npr. u slucaju prekida protoka plina)
moze za posljedicu imati tesku ozljedu ili smrt.

Samo za jednokratnu uporabu. Nemojte ponovno upotrebljavati ovaj
proizvod. Ponovna uporaba moze uzrokovati infekciju disnih putova.

Uporaba (ili izmjena) kombinacija sustava za disanje i komore koje
nije preporucio Fisher & Paykel Healthcare moze dovesti do loseg
ovlazivanja, kvara ventilatora ili teSke ozljede.

Nemojte upotrebljavati proizvod u blizini izvora zapaljenja. Izlaganjem
kisiku povecava se opasnost od pozara koji moze uzrokovati teske
ozljede ili smrt.

Nepridrzavanje sljedecih upozorenja moze ugroziti radna svojstva
uredaja ili sigurnost (te potencijalno uzrokovati ozbiljne ozljede):

Ovaj proizvod dizajniran je za dovod zraka, kisika i/ili dusikova oksida.
Nije prikladan za dovod zapaljivih smjesa anestetickih plinova ili
helioksa.

Cijevi nemojte lomiti ili razvlaciti, kao ni pritiskati da biste ih ispraznili.

Postavite odgovarajuce alarme ventilatora ili izvora protoka za nadzor
isporuke terapije.

Prije spajanja na bolesnika izvrsite provjeru tlaka i curenja u sustavu
disanja.

Nadzirite stvaranje kondenzata u sustavu kako biste sprijecili zacepljenje
ili nakupljanje tekucine. Ocijedite kondenzat prema potrebi.

Ne upotrebljavajte duze od 14 dana maksimalnog trajanja uporabe.

Prije uporabe provjerite jesu li svi spojevi ¢vrsti.

Nemojte cistiti ni sterilizirati ovaj proizvod. Izbjegavajte kontakt
proizvoda s kemikalijama, sredstvima za ciscenje ili dezinfekcijskim
sredstvima za ruke.

NAPOMENE

* Prilikom odlaganja u otpad korisnik mozZe biti izloZzen teku¢inama iz
di$nog sustava. Sa sustavima za disanje mora se postupati kao da
su kontaminirani. Odlozite u otpad u skladu s lokalnim ili drzavnim
zakonima i propisima o zastiti okolisa.

* Ako je tijekom uporabe ovog proizvoda doslo do ozbiljnog incidenta,
obratite se svom lokalnom predstavniku tvrtke Fisher & Paykel
Healthcare te, ako se nalazite u drzavi ¢lanici Europske unije, nadleznom
tijelu u vasoj zemlji.
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Sada adaptéru pro oxid dusnaty F&P 950™

Indikace k pouziti

Tato sada adaptéru je prislusenstvim ke zvlh¢ovaci dychacich plyna
F&P 950. Je uréena k pouziti s dychaci soupravou F&P 950.
Kontraindikace

S vyhtivanym zvlh¢ovanim dychacich cest nejsou spojeny zadné
kontraindikace.

Vedlejsi ucinky

Nejsou zndmy zadné vedlejsi ucinky vyhfivaného zvlh¢ovani dychacich cest.

Technické specifikace

Kompatibilni se zvih¢ovacem dychacich plyn F&P 950. Dalsi varovani,
upozornéni, kontraindikace, vedlejsi Gc¢inky a informace o systému
najdete v pokynech pro uzivatele zvih¢ovace, dychaci soupravy a systému
dodavani oxidu dusnatého.

PFipojky rozhrani: Kuzelové konektory podle

I1SO 5356-1

Konfigurace

Oxid dusnaty se poddava a monitoruje podle pfislusnych predpisd
nemocnice.

Definice symboli

Postupujte podle ndvodu k pouziti - bezpec¢nost.

Prostudujte si ndvod k pouziti.
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Na jedno pouziti.

Pfilozna ¢ast typu BF.

Pfi vyrobé tohoto vyrobku nebyl pouzit prirodni kaucukovy latex.
Teplotni omezeni.

Vyrobce.

Datum vyroby.

Datum exspirace.
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Varovani, upozornéni a poznamk

A\ VAROVANI

« Vzdy je nutné zajistit fddné monitorovani pacienta (napfiklad kontrolu
saturace kyslikem). Pokud pacient nebude monitorovén, mize dojit
k vaznému poskozeni zdravi nebo umrti (napfiklad v pripadé preruseni
pratoku plynu).

Na jedno pouziti. Nepouzivejte tento vyrobek opakované. Opakované
pouziti mlze vést k infekci dychacich cest.

Pouzivani (nebo Gprava) kombinaci dychacich okruht / komor
nedoporucenych spoleénosti Fisher & Paykel Healthcare maze vést
k nedostate¢nému zvlh¢ovani, poruse ventilatoru nebo zavazné Gjmé.

Vyrobek nepouZivejte v blizkosti zdrojd vzniceni. Vystaveni kysliku
zvysuje riziko pozaru, ktery maze zpUsobit poranéni nebo umrti
pacienta.

POZNAMKY

+ Béhem likvidace miize byt uzivatel vystaven plsobeni tekutin

z dychacich cest. S dychacimi okruhy je nutné zachazet jako

s kontaminovanymi. Likvidaci provadéjte v souladu s mistnimi nebo
narodnimi zakony a predpisy tykajicimi se ochrany zivotniho prostredi.
Pokud pfi pouzivani tohoto pfistroje doslo k vazné nehodé, informujte
zastupce spolecnosti Fisher & Paykel Healthcare a v pripadé ¢lenskych
zemi Evropské unie pfislusny orgdn ve vasi zemi.

Dansk
F&P 950™ nitrogenoxid-adaptersaet

Indikationer

Adaptersaettet er en tilbehearsdel til F&P 950 respiratorisk befugter. Det er
beregnet til brug med et F&P 950 andedraetssaet.

Kontraindikationer

Der er ingen kontraindikationer for opvarmet respiratorisk befugtning.

Bivirkninger
Der er ingen kendte bivirkninger ved opvarmet respiratorisk befugtning.

Tekniske specifikationer

Kompatibel med F&P 950 respiratorisk befugter. Se brugsanvisningerne
til befugter, andedraetssaet og nitrogenoxid-tilfarselssystem vedrarende
yderligere advarsler, forsigtighedsregler, kontraindikationer, bivirkninger og
systemoplysninger.
Interfaceforbindelser: ISO 5356-1 koniske konnektorer

Opsaetning

Nitrogenoxid skal administreres og monitoreres i henhold til hospitalets
protokol.

Symbolforklaring

Folg brugsanvisningen - sikkerhed.

Se brugsanvisningen.
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Til engangsbrug.

Type BF anvendt del.

Dette produkt er ikke fremstillet med naturlig gummilatex.
Temperaturbegraensninger.

Producent.
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Fremstillingsdato.

g Udlgbsdato.

Advarsler, forsigtighedsregler og bemaerkninger

/\ ADVARSLER

« Patienten skal konstant monitoreres (f.eks. iltmaetning) pa passende vis.
Manglende monitorering af patienten (f.eks. i tilfeelde af afbrydelse af
luftflow) kan resultere i alvorlig personskade eller dad.

« Til engangsbrug. Dette produkt ma ikke genbruges. Genbrug kan
forarsage luftvejsinfektion.

« Brug (eller modifikation) af slangesaet/kammer-kombinationer, som
ikke er anbefalet af Fisher & Paykel Healthcare, kan medfare ringe
befugtning, respiratorsvigt eller alvorlig personskade.

» Ma ikke anvendes i naerheden af nogen antaendelseskilde. Eksponering
for ilt @ger risikoen for brand, der kan forarsage alvorlig personskade
eller dgdsfald.

Manglende overholdelse af falgende advarsler kan nedszette
udstyrets ydelse eller kompromittere sikkerheden (herunder

« Huvis der har fundet en alvorlig haendelse sted under brug af dette
produkt, bedes du kontakte din lokale Fisher & Paykel Healthcare-
repraesentant og, for EU-medlemslande, den ansvarlige myndighed i
dit land.

potentielt forarsage alvorlig personskade):
Nerespektovani nasledujicich varovani miZe negativné ovlivnit

funkci pFistroje nebo sniZit jeho bezpecnost (véetné potencidlni
zavazné Gjmy na zdravi):

« Dette produkt er beregnet til administration af luft, ilt og/eller
nitrogenoxid. Det er ikke egnet til administration af brandbare

anaestesigasblandinger eller heliox-gas.
« Tento vyrobek je ur¢en pro podavani vzduchu, kysliku a/nebo oxidu

dusnatého. Neni vhodny pro podani hoflavych anestetickych plynnych
smési nebo smési Heliox.

Slangen ma ikke klemmes, straekkes eller malkes.

Indstil relevante respirator- eller flowkildealarmer for at overvage
behandlingen.

Nestlacujte a nenatahujte hadicku a nevymackavejte z ni tekutinu.

e L . o . Foretag en tryk- og leekagetest pa andedraetssystemet, inden det
Nastavte prislusné alarmy ventildtoru nebo zdroje pritoku, abyste mohli

sledovat poskytovani Ié¢by.

Pred pripojenim k pacientovi provedte test tlaku a netésnosti dychaciho
systému.

Sledujte kondenzat v okruhu, abyste zabranili ucpani nebo hromadéni
tekutin. Podle potfeby kondenzat odvadéjte.

Nepouzivejte déle nez po maximalni dobu 14 dn(.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny spoje tésné.

Tento vyrobek se nesmi Cistit ani sterilizovat. Zamezte kontaktu
s chemikaliemi, Cisticimi prostfedky nebo dezinfekénimi prostredky na
ruce.

kobles til en patient.

Monitorér kondensat i slangesaettet for at forhindre tilstopning eller
ansamling af veeske. Draen efter behov.

Ma ikke anvendes lzengere end den maksimale brugsvarighed pa
14 dage.

Kontrollér, at alle tilslutninger er stramme fer brug.

Dette produkt ma ikke rengares eller steriliseres. Undga kontakt med
kemikalier, rengeringsmidler eller handrensemidler.

BEMARKNINGER

* Brugeren kan blive eksponeret for luftvejsvaesker under bortskaffelse.
Slangesaet skal handteres som kontaminerede. Bortskaffes i henhold til
lokale, statslige eller landespecifikke miljglovgivning og -forordninger.
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F&P 950™ Stikstofoxide-adapterset

Indicaties voor gebruik

De adapterset is een accessoire voor de F&P 950-luchtwegbevochtiger. De
set is bedoeld voor gebruik met een F&P 950 beademingsset.

Contra-indicaties
Er zijn geen contra-indicaties voor verwarmde luchtwegbevochtiging.

Neveneffecten

Er zijn geen bekende neveneffecten van verwarmde luchtwegbevochtiging.

Technische specificaties

Compatibel met de F&P 950-luchtwegbevochtiger. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzingen van de bevochtiger, de beademingsset en het
stikstofoxidetoedieningssysteem voor aanvullende waarschuwingen,
aandachtspunten, contra-indicaties, neveneffecten en systeeminformatie.

Interface-aansluitingen: 1SO 5356-1 conische connectoren

Installatie

Stikstofoxide dient te worden toegediend en bewaakt volgens het
ziekenhuisprotocol.

Betekenis van symbolen

@ Volg de gebruiksaanwijzing - Veiligheid.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing.
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Voor eenmalig gebruik.

Toegepast onderdeel van type BF.

Voor de vervaardiging van dit product is
geen natuurrubberlatex gebruikt.

Temperatuurbeperkingen.
Fabrikant.
Fabricagedatum.

Vervaldatum.
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Waarschuwingen, aandachtspunten en opmerkingen

A\ WAARSCHUWINGEN

« Patiénten moeten te allen tijde op geschikte wijze worden gemonitord
(bijv. zuurstofsaturatie). Het niet bewaken van de patiént kan (bijv. bij
onderbreking van de flow) resulteren in ernstig letsel of overlijden.

« Voor eenmalig gebruik. Dit product mag niet worden hergebruikt.
Hergebruik kan leiden tot infectie van de luchtwegen.

« Het gebruik (of de aanpassing) van combinaties van beademingscircuit/
kamer die niet worden geadviseerd door Fisher & Paykel Healthcare
kan leiden tot slechte bevochtiging, een onjuiste werking van het
beademingstoestel of ernstig letsel.

* Gebruik het product niet in de buurt van ontstekingsbronnen.
Blootstelling aan zuurstof vergroot het risico op brand, wat kan leiden
tot letsel of overlijden van de patiént.

Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen kan
de prestaties of de veiligheid van het apparaat aantasten (met
mogelijk ernstig letsel tot gevolg):

Dit product is ontworpen voor de toediening van lucht, zuurstof en/of
stikstofoxide. Het is niet geschikt voor de toediening van brandbare
anesthesiegasmengsels of heliox.

De slang mag niet worden geplet of uitgerekt en er mag niet in worden
geknepen.

Stel passende alarmen in voor het beademingstoestel of de flowbron
om de therapietoediening te bewaken.

Voer een druk- en lekkagetest uit op het beademingssysteem alvorens
het aan te sluiten op een patiént.

Bewaak op circuitcondens om occlusie of ophoping van vocht te
voorkomen. Tap zo nodig vloeistof af.

Niet gebruiken na de maximale gebruiksduur van 14 dagen.

Controleer vooér gebruik of alle aansluitingen goed vastzitten.

Dit product niet onderdompelen of steriliseren. Vermijd
contact met chemische stoffen, schoonmaakmiddelen en
handontsmettingsmiddelen.

OPMERKINGEN

* De gebruiker kan worden blootgesteld aan vloeistoffen uit de
luchtwegen tijdens afvoer. Beademingscircuits moeten als besmet
worden behandeld. Weggooien volgens lokale, regionale of
landspecifieke milieuwetten en -voorschriften.

« Als er zich tijdens het gebruik van dit apparaat een ernstig incident
heeft voorgedaan, informeer dan uw plaatselijke Fisher & Paykel
Healthcare-vertegenwoordiger en, voor EU-lidstaten, de bevoegde
autoriteit in uw land.

Eesti
F&P 950™ lammastikoksiidi adapterikomplekt

Kasutusndidustused

Adapterikomplekt on F&P 950 hingamisteede niisuti lisavarustus. See on
mdeldud kasutamiseks koos F&P 950 hingamiskomplektiga.

Vastundidustused
Hingamisteede soojendatud niisutamiseks pole vastunaidustusi.

Korvaltoimed

Hingamisteede soojendatud niisutamisel pole teadaolevaid kdrvaltoimeid.

Tehnilised andmed

Uhildub F&P 950 hingamisteede niisutiga. Taiendavate hoiatuste,
ettevaatuste, vastunaidustuste, kdrvaltoimete ja ststeemi kohta leiate
teavet niisuti, hingamiskomplekti ja lammastikoksiidi manustamisststeemi
kasutusjuhendist.

Liidese lihendused: 1SO 5356-1 koonilised liitmikud

Ulesseadmine
Lammastikoksiidi tuleb manustada ja jalgida vastavalt haigla protokollile.

Siimbolite tdhendused

@ Jargige kasutusjuhendit - ohutus.

Lugege kasutusjuhendit:
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Uhekordseks kasutamiseks.

Patsiendiga Ghendatav BF-tudpi osa.

Selle toote valmistamisel ei ole kasutatud looduslikku
kummilateksit.

Temperatuuripiirangud.
Tootja.
Valmistamiskuupaev.

Aegumiskuupéev.
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Hoiatused, ettevaatusabindud ja markused

A HOIATUSED

« Patsiendi seisundit (nt hapnikukdllastust) tuleb kogu aeg
nduetekohaselt jalgida. Patsiendi mittejalgimine véib (nt gaasivoolu
katkemise korral) pdhjustada tosist kahju voi surma.

Uhekordseks kasutamiseks. Arge kasutage seda toodet korduvalt.
Korduvkasutamine voib pdhjustada hingamisteede nakkust.

Fisher & Paykel Healthcare soovituseta hingamiskontuuride/kambrite
kombinatsioonide kasutamine v&i modifitseerimine véib véhendada
niisutuse joudlust, pohjustada ventilaatori talitlushaire voi tosise
vigastuse.

Arge kasutage toodet (ihegi stiiteallika lIdheduses. Hapnikuga
kokkupuude suurendab tuleohtu, mis voib pohjustada tdsiseid vigastusi
vOi surma.

Jargnevate hoiatuste eiramine v6ib halvendada seadme toimivust
voi vahendada ohutust (sh pohjustada tosiseid vigastusi).

+ See toode on mdeldud 6hu, hapniku ja/voi ldmmastikoksiidi

manustamiseks. See ei sobi tuleohtlike anesteetiliste gaasisegude ega
Helioxi gaaside manustamiseks.

Arge muljuge, venitage ega pigistage voolikuid.

Ravimanustamise jélgimiseks maarake sobivad ventilaatori voi
vooluallika alarmid.

Enne patsiendiga Ghendamist tehke hingamisststeemi réhu- ja
lekkekatse.

Oklusiooni véi vedeliku kogunemise valtimiseks jélgige kondensaati
kontuuris. Tihjendage vastavalt vajadusele.

Arge kasutage kauem kui maksimaalselt 14 paeva.

Enne kasutamist veenduge, et koik Ghendused oleksid tihedad.

Arge puhastage ega steriliseerige seda toodet. Valtige kokkupuudet
kemikaalide, puhastusvahendite voi katepuhastusvahenditega.

MARKUSED

+ Kasutaja voib korvaldamise kaigus puutuda kokku hingamisteedest
parinevate vedelikega. Hingamiskontuure tuleb kaidelda saastununa.
Havitada vastavalt kohalikele, riiklikele voi riigispetsiifilistele
keskkonnaseadustele ja -eeskirjadele.

 Kui selle seadme kasutamisel on juhtunud tésine ohujuhtum, teavitage
sellest oma kohalikku Fisher & Paykel Healthcare’i esindajat ja Euroopa
Liidu liikkmesriikide puhul oma riigi padevat asutust.
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F&P 950™ Nitric Oxide Adapter Kit

Mga indikasyon para sa paggamit

Ang adapter na set ay isang aksesorya sa F&P 950 Panghinga na
Humidifier. Inilaan ito para sa paggamit kasama ang F&P 950 na paghinga
na set.

Mga Kontraindikasyon

Walang mga kontraindikasyon para sa pinainit na panghinga na
pamamasa-basa.

Mga epekto
Walang mga kilalang epekto ng pinainit na panghinga na pamamasa-basa.

Mga teknikal na detalye

Katugma sa F&P 950 Panghinga na Humidifier. Sumangguni sa mga
tagubilin ng gumagamit ng humidifier, magkakasama ng paghinga, at mga
tagubilin sa gumagamit ng sistema sa paghahatid ng nitric oxide para sa
mga karagdagang babala, mga pag-iingat, mga kontraindikasyon, mga
epekto, at impormasyon sa sistema.

Mga interface na koneksyon:
Connector

Pag-set up

Ang nitric oxide ay ibibigay at susubaybayan ayon sa protokol ng ospital.

Mga kahulugan ng simbolo

Sundin ang mga tagubilin sa paggamit - kaligtasan.

Sumangguni sa mga tagubilin sa paggamit.
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Paggamit nang isang beses.

Type BF na applied na bahagi.

Ang produktong ito ay hindi yari sa natural na latex na goma.

Mga limitasyon sa temperatura.

Tagagawa.

Petsa ng paggawa.
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g Petsa ng pagkawalang bisa.

Mga babala, mga pag-iingat, at mga dapat tandaan

/\ MGA BABALA

« Dapat gamitin ang naaangkop na pagsubaybay sa pasyente (hal.
saturation ng oxygen) sa lahat ng oras. Ang kabiguang subaybayan
ang pasyente (hal. sa kaganapan ng pagkagambala sa daloy ng gas) ay
maaaring magresulta sa malubhang pinsala o pagkamatay.

Paggamit nang isang beses. Huwag muling gamitin ang produktong ito.
Ang muling paggamit ay maaaring magresulta sa impeksyon sa daluyan
ng hangin.

Ang paggamit (o pagbabago) sa mga kumbinasyon ng circuit/chamber
sa paghinga na hindi inirerekomenda ng Fisher & Paykel Healthcare ay
maaaring magresulta sa mahinang pamamasa-basa, maling paggana ng
bentilador, o malubhang pinsala.

Huwag gamitin ang produkto nang malapit sa anumang pinagmulan
ng pag-aapoy. Ang pagkakalantad sa oxygen ay nagdaragdag sa
panganib ng sunog na maaaring maging sanhi ng malubhang pinsala o
pagkamatay.

Ang pagkabigong sumunod sa mga sumusunod na babala ay
maaaring makapinsala sa pagganap ng aparato o maikompromiso
ang kaligtasan (kabilang ang potensyal na maging sanhi ng
malubhang pinsala):

« Ang produktong ito ay dinisenyo para sa paghahatid ng hangin, oxygen,
at/o nitric oxide. Hindi ito angkop para sa paghahatid ng nasusunog na
mga anestetikong halo ng gas o Heliox na gas.

Huwag durugin, banatin, o i-milk ang tubo.

Itakda ang naaangkop na mga alarma para sa bentilador o pinagmulan
ng daloy upang masubaybayan ang paghahatid ng terapiya.

Magsagawa ng pagsubok sa presyon at tagas sa sistema ng paghinga
bago ikabit sa isang pasyente.

Subaybayan ang condensate ng circuit upang maiwasan ang pagbara o
akumulasyon ng likido. Alisan ng tubig kung kinakailangan.

. Huwag gamitin nang lampas sa 14 na araw na pinakahabang tagal
ng paggamit.

Mga ISO 5356-1 Conical

« Suriin na mahigpit ang lahat ng mga koneksyon bago gamitin.

» Huwag linisin o isterilisado ang produktong ito. Iwasang malagyan ng
mga kemikal, mga panlinis na ahente, o mga sanitizer ng kamay.

MGA DAPAT TANDAAN

» Ang gumagamit ay maaaring malantad sa mga pluwido ng mga
daluyan ng paghinga habang ang pagtatapon. Ang mga circuit ng
paghinga ay dapat isaalang-alang bilang kontaminado. Itapon ayon sa
mga partikular na batas at regulasyon sa kapaligiran ng lokal, estado o
bansa.

Kung may seryosong insidente ang nangyari patenthabang ginagamit
ang aparatong ito, mangyaring abisuhan ang iyong lokal na kinatawan
ng Fisher & Paykel Healthcare at, para sa mga miyembrong bansa ng
European Union, ang Karampatang Awtoridad sa iyong bansa.

Suomi ()

F&P 950™ -typpioksiduulisovitinsarja

Kayttdaiheet

Sovitinsarja on F&P 950 -hengityskostuttimen lisavaruste. Sarja on
tarkoitettu kaytettavaksi F&P 950 -hengitysletkuston kanssa.
Vasta-aiheet

Lammitetylle hengitysteiden kosteutukselle ei ole vasta-aiheita.

Haittavaikutukset

Lammitetylla hengitysteiden kosteutuksella ei ole tunnettuja
haittavaikutuksia.

Tekniset tiedot

Yhteensopiva F&P 950 -hengityskostuttimen kanssa. Lue kostuttimen,
hengitysletkuston ja typpioksiduulin antojarjestelman kayttéohjeiden
lisdvaroitukset, huomiotekstit, vasta-aiheet, haittavaikutukset seka
jarjestelmatiedot.

Kayttoliittyman liitdnnat: I1SO 5356-1 -kartioliittimet

Kéyttdéonotto

Typpioksiduulia on annettava ja seurattava sairaalan kaytantéjen
mukaisesti.

Symbolien méaéritelmat

Noudata kayttoohjeiden kohtaa "Turvallisuus”.

Tutustu kayttdohijeisiin.
fphcare.com/950IFU

Kertakayttoinen.

Taman tuotteen valmistuksessa ei ole kaytetty
luonnonkumilateksia.

Lampéotilarajoitukset.
Valmistaja.

Valmistuspaiva.

H

@

Tyypin BF potiaslityntaosa.
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g Viimeinen kayttopaiva.

Varoitukset, huomiot ja huomautukset

A VAROITUKSET

« Potilasta on valvottava (esim. happisaturaatiota) asianmukaisesti koko
ajan. Jos potilasta ei valvota (esim. kaasuvirtauksen keskeytyessa), voi
seurata vakavaa vahinkoa tai kuolema.

» Kertakdyttoinen. Ei saa kayttda uudelleen. Uudelleenkayttd voi johtaa
hengitystieinfektioon.

* Muiden kuin Fisher & Paykel Healthcaren suosittelemien
hengitysletkusto-/sailidyhdistelmien kayttod (tai muuntelu) voi johtaa
huonoon kostutukseen, ventilaattorin toimintahairiédn tai vakavaan
vahinkoon.

« Tuotetta ei saa kayttaa syttymislahteen lahella. Altistus hapelle lisaa
tulipalon riskia ja voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Mikali seuraavia varoituksia ei noudateta, laitteen toiminta tai
turvallisuus voi vaarantua (mista voi mahdollisesti aiheutua vakavaa
haittaa):

Tamaé tuote on tarkoitettu ilman, hapen ja/tai typpioksiduulin
antamiseen. Se ei sovellu syttyvien anestesiakaasuseosten tai Heliox-
kaasun antamiseen.

Letkuja ei saa venyttaa, puristella tai vedella.

Maéarita soveltuvat ventilaattorin tai virtauslahteen halytykset hoidon
annon seuraamista varten.

Suorita hengitysjarjestelman paine- ja vuototesti ennen potilaaseen
liittamista.

Ehkaise tukkeutumista tai nesteen kertymista seuraamalla letkuston
kondensaattia. Tyhjenna vesi tarvittaessa.

Tuotetta ei saa kayttaa 14 vuorokautta pidempaan.

Tarkista kaikkien liitosten tiiviys ennen kayttoa.

Tuotetta ei saa puhdistaa tai steriloida. Valta kosketusta kemikaalien,
puhdistusaineiden tai kasidesien kanssa.

HUOMAUTUKSET

« Kayttaja voi altistua hengitystienesteille havittdmisen aikana.
Hengitysletkustoja tulee kasitelld kontaminoituneina tarvikkeina.
Tarvikkeet tulee havittaa paikallisten tai maakohtaisten
ymparisténsuojelulakien ja -saaddsten mukaisesti.

« Jos tdman laitteen kayton yhteydessa on sattunut vakava vaaratilanne,
ilmoita siita paikalliselle Fisher & Paykel Healthcaren edustajalle.
Euroopan unionin sisalla tapahtuneista vakavista vaaratilanteista on
lisdksi ilmoitettava jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.




Francais (Gr)

Kit d’adaptateurs pour le monoxyde d’azote F&P 950™

Indications d’utilisation

Ce kit d’adaptateur est un accessoire de I’humidificateur respiratoire
F&P 950. Il est congu pour une utilisation avec un kit de ventilation
F&P 950.

Contre-indications

Il n’existe aucune contre-indication pour I'humidification respiratoire
chauffée.

Effets secondaires

Il n’existe aucun effet secondaire connu a I’humidification des gaz
respiratoires chauffés.

Caractéristiques techniques

Compatible avec I'humidificateur respiratoire F&P 950. Se reporter
aux instructions d’utilisation de 'humidificateur, du kit de ventilation
et du systéeme d’administration de monoxyde d’azote pour connaitre
les avertissements, les mises en garde, les contre-indications, les effets
secondaires et les informations systéme supplémentaires.

Raccords d’interface : Raccords conigues conformes a la

norme ISO 5356-1

Installation

Le monoxyde d’azote doit faire 'objet d’'une administration et d’une
surveillance conformément au protocole de I'hépital.

Définitions des symboles

Suivre les instructions d'utilisation - sécurité.

Consulter les instructions d’utilisation.
fphcare.com/950IFU

A usage unique.

Piéce appliquée de type BF.

Ce produit ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.
Limites de température.

Fabricant.

Date de fabrication.

NLE=9P® 2 Q

Date d’expiration.

Avertissements, mises en garde et remarques

A\ AVERTISSEMENTS

« Les patients doivent faire I'objet d’une surveillance appropriée (p. ex.
saturation en oxygéne) en permanence. L’absence de surveillance du
patient (p. ex. en cas d’interruption du débit de gaz) peut occasionner
des lésions graves au patient qui peuvent s’avérer fatales.

Usage unique. Ne pas réutiliser ce produit. La réutilisation peut
provoquer une infection des voies respiratoires.

Lutilisation (ou la modification) d’associations circuit respiratoire/
chambre non recommandées par Fisher & Paykel Healthcare peut
entrainer une mauvaise humidification, un mauvais fonctionnement du
ventilateur, ou des blessures graves.

Ne pas utiliser le produit a proximité d’une source de chaleur.
L’exposition a I'oxygéne augmente le risque d’incendie pouvant causer
de graves blessures ou la mort.

« Ne pas nettoyer ou stériliser ce produit. Eviter tout contact avec
des produits chimiques, des produits de nettoyage ou des produits
désinfectants pour les mains.

REMARQUES

« Lutilisateur peut étre exposé aux fluides respiratoires du patient
pendant I’élimination. Les circuits respiratoires doivent étre traités
comme s'ils étaient contaminés. Eliminer conformément aux lois et
réglementations environnementales locales, de I'état ou nationales.

Si un incident grave se produit lors de I'utilisation de ce dispositif,
veuillez contacter votre représentant local Fisher & Paykel Healthcare
ainsi que I'organisme compétent, et pour les pays membres de I'Union
européenne, 'autorité compétente dans votre pays.

Francais
Kit adaptateur pour le monoxyde d’azote F&P 950™

Indications d’utilisation

L'ensemble d’adaptateur est un accessoire de I'humidificateur respiratoire
F&P 950. Il est congu pour étre utilisé avec I'ensemble de respiration
F&P 950.

Contre-indications

Il n’existe aucune contre-indication pour I'humidification respiratoire chauffée.

Effets secondaires

Il n’existe aucun effet secondaire connu de I'’humidification respiratoire
chauffée.

Caractéristiques techniques

Compatible avec 'humidificateur respiratoire F&P 950. Reportez-vous
aux instructions d’utilisation de 'humidificateur, de I'ensemble de
respiration et du systeme d’administration d’oxyde nitrique pour obtenir
des avertissements, des mises en garde, des contre-indications, des effets
secondaires et des informations supplémentaires sur le systéme.

Raccords de Pinterface : Raccords coniques 1SO 5356-1

Installation

L'oxyde nitrique doit étre administré et surveillé conformément au
protocole de I'hopital.

Définitions des symboles

Suivre les instructions d'utilisation - sécurité

Consulter les instructions d’utilisation
fphcare.com/950IFU

A usage unique

Piéce appliquée de type BF
caoutchouc naturel

Limite de température
Fabricant

Date de fabrication

@ Ce produit n’est pas fabriqué avec du latex de

g Date d’expiration

Avertissements, mises en garde et remarques

A AVERTISSEMENTS

» Un dispositif de surveillance approprié du patient (p. ex., la saturation
en oxygene) doit étre utilisé en tout temps. Tout défaut de surveillance
du patient (p. ex., en cas d’interruption du débit de gaz) peut causer
des lésions graves ou la mort.

« A usage unique. Ne pas réutiliser le produit. La réutilisation risque de
provoquer une infection des voies respiratoires.

L'utilisation (ou la modification) de combinaisons circuit respiratoire-
chambre non recommandées par Fisher & Paykel Healthcare peut
entrainer une mauvaise humidification, un dysfonctionnement du
ventilateur ou des dommages graves.

Ne pas utiliser le produit prés d’une source d’ignition. L'exposition a
'oxygéne augmente le risque d’incendie, ce qui peut causer des lésions
graves ou la mort.

Le défaut de se conformer aux mises en garde suivantes peut nuire a

REMARQUES

+ La mise au rebut peut exposer I'utilisateur a des fluides des voies
respiratoires. Les circuits respiratoires doivent étre traités comme étant
contaminés. Mettre les circuits au rebut conformément aux lois et
réglementations environnementales locales, régionales ou nationales.

Si un incident grave se produit lors de I'utilisation de cet appareil,
veuillez en informer le représentant de Fisher & Paykel Healthcare dans
votre localité et, si vous étes situé dans un des pays membres de I'Union
européenne, l'autorité compétente de votre pays.

la performance de P’appareil, compromettre la sécurité et provoquer
des blessures graves :

Le non-respect des avertissements suivants peut entraver les
performances du dispositif ou compromettre la sécurité (en
risquant notamment d’entrainer des blessures graves) :

Ce produit est con¢u pour la distribution d’air, d’oxygéne et/ou d’oxyde

Ce produit est congu pour I'administration d’air, d’'oxygéne et/ou de
monoxyde d’azote. Il n’est pas congu pour I'administration de mélanges
de gaz anesthésiants inflammables ou de gaz Héliox.

Ne pas écraser, étirer ni pincer les tuyaux.

Régler les alarmes appropriées sur le ventilateur ou la source de débit
afin de surveiller 'administration du traitement.

Effectuer un test de fuite et de pression sur le systéme respiratoire
avant de le brancher sur un patient.

Controler la condensation dans le circuit pour prévenir toute obstruction
ou accumulation de liquide. Vidanger si nécessaire.

Ne pas utiliser au-dela de la période maximale d’utilisation de
14 jours.

Vérifier que tous les raccords sont correctement serrés avant utilisation.

nitrique. Il ne convient pas a I'administration de mélanges de gaz
anesthésiques inflammables ou de gaz héliox.

Ne pas écraser, étirer ou appuyer sur les tuyaux.

Régler les alarmes appropriées du ventilateur ou de la source de débit
pour surveiller 'administration du traitement.

Effectuer un test de pression et d’étanchéité sur le systéme respiratoire
avant de brancher le systéme au patient.

Surveiller la condensation dans le circuit pour prévenir I'occlusion ou
'accumulation de fluide. Vider au besoin.

Ne pas utiliser 'appareil au-dela de la durée maximale d’utilisation
de 14 jours.

Vérifier que tous les raccords sont bien serrés avant I'utilisation.

Ne pas nettoyer ou stériliser ce produit. Eviter tout contact avec des
produits chimiques, des agents nettoyants ou des désinfectants pour
les mains.
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Deutsch
F&P 950™ Adapterset fiir Stickstoffmonoxid

Anwendungsbereich

Das Adapterset wird als Zubehoér zum F&P 950 Atemgasbefeuchter
verwendet. Es ist zur Verwendung mit einem F&P 950 Beatmungsset
vorgesehen.

Kontraindikationen

Es bestehen keine Kontraindikationen flir die beheizte
Atemgasbefeuchtung.

Nebenwirkungen

Es gibt keine bekannten Nebenwirkungen der beheizten
Atemgasbefeuchtung.

Technische Daten

Kompatibel mit dem F&P 950 Atemgasbefeuchter. Zusatzliche
Warnhinweise, Vorsichtshinweise, Kontraindikationen, Nebenwirkungen
und Systeminformationen sind in den Gebrauchsanweisungen des
Atemgasbefeuchters, des Beatmungssets und des Stickstoffmonoxid-
Zufuhrsystems zu finden.

Interface-Anschliisse: ISO 5356-1 Konische Konnektoren

Einrichtung

Stickstoffmonoxid ist gemaB Krankenhausprotokoll zu verabreichen und zu
Uberwachen.

Symbolerlduterungen

Gebrauchsanleitung beachten - Sicherheitshinweise.

Gebrauchsanleitung beachten.
fphcare.com/950IFU

Zum Einmalgebrauch.

Anwendungsteil vom Typ BF.

Dieses Produkt wurde ohne Naturkautschuklatex hergestellt.
Temperaturbegrenzung.

Hersteller.

LE~9P ® 5

Herstellungsdatum.

g Ablaufdatum.

Warnhinweise, Vorsichtshinweise und Hinweise

A WARNHINWEISE

« Der Patient muss jederzeit angemessen Uberwacht werden (z. B.
Sauerstoffsattigung). Wird der Patient nicht tberwacht (z. B. im Fall
einer Unterbrechung des Gasflows), kann dies zu schwerwiegenden
Verletzungen oder zum Tod flhren.

Zum Einmalgebrauch. Das Produkt nicht wiederverwenden. Eine
Wiederverwendung kann zu einer Infektion der Atemwege flihren.

Die Verwendung (Modifizierung) von Beatmungsschlauchsystem/
Kammer-Kombinationen, die von Fisher & Paykel Healthcare nicht
empfohlen werden, kann zu unzureichender Atemgasbefeuchtung,
Fehlfunktionen des Beatmungsgerats oder schweren Verletzungen
fuhren.

Das Produkt nicht in der Nahe von Zlindquellen verwenden. Die
Einwirkung von Sauerstoff erhéht die Brandgefahr, die zu schweren
oder tédlichen Verletzungen flihren kann.

Eine Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise kann die
Leistung des Produkts beeintrdachtigen oder die Sicherheit
gefahrden (einschlieBlich potenzieller schwerer Verletzungen):

Dieses Produkt ist fir die Bereitstellung von Luft, Sauerstoff und/oder
Stickstoffmonoxid bestimmt. Es ist nicht geeignet fiir die Bereitstellung
von entflammbaren Anasthesiegasgemischen oder Helioxgas.

Die Schlauche nicht quetschen, dehnen oder walken.

Stellen Sie geeignete Alarme fiir das Beatmungsgerat oder die
Flowquelle ein, um die Therapieabgabe zu tberwachen.

Druck- und Leckagetest am Beatmungssystem durchfiihren, bevor das
Gerat an den Patienten angeschlossen wird.

Kondensat im Schlauchsystem tuberwachen, um Verstopfungen oder
Ansammlungen von Flissigkeit zu vermeiden. Nach Bedarf entleeren.

Nicht Giber eine Anwendungsdauer von 14 Tagen hinaus verwenden.

Vor dem Gebrauch alle Anschlisse auf festen Sitz Uberprifen.

Das Produkt nicht saubern oder sterilisieren. Kontakt mit Chemikalien,
Reinigungsmitteln oder Handdesinfektionsmitteln vermeiden.

HINWEISE

 Der Benutzer kann bei der Entsorgung in Kontakt mit Flissigkeiten
aus den Atemwegen kommen. Beatmungsschlauchsysteme
mussen als kontaminiert behandelt werden. GemaB den 6rtlichen,
bundesstaatlichen oder landesspezifischen Umweltgesetzen und
-vorschriften entsorgen.

Wenn bei Verwendung dieses Produkts ein schwerwiegender Vorfall
aufgetreten ist, wenden Sie sich bitte an Ihre ortliche Vertretung von
Fisher & Paykel Healthcare und in Mitgliedslandern der Europdischen
Union an die zustandige Behérde in Ihrem Land.




EMnvika

TeTmpocappoyéa povoeidiov tov alwtov F&P 950™

Evéeifeic xpriong

To oet Mpocappoyéa givat éva TapeAKOUEVO yia TOV AVATIVEUCTIKO
vypavtripa F&P 950. MpoopileTal yia Xprion o€ CUVSUACHO HE AVOTTVEUGTIKO
oet F&P 950.

Avtevéeieig

Agv umdpxouv avtevdeigelg yia TNV Uypavon BEPUAVOHEVWY QVATIVEUOTIKWY
agpiwv.

Napevépyeieg
Agv UTIAPXOLV YVWOTEG TIAPEVEPYELEG YIa TNV Uypavon Beppalvopevwy
QAVATTVEUCTIKWY OEPIWV.

Texvikéc mpodiaypawéc

Juppato pe Tov avanveuoTikd uypavtripa F&P 950. Avatpé€te oTiq odnyieg
XPoNG TOU LYPAVTHPA, TOU AVATTVEUGTIKOU OET KOl TOU CUCTAHATOG
Xopriynong Hovoé&eidiou Tou alwTou yia pOoOEeTEC MPOEISOTOIOELS,
GUOTAGEIG TIPOCOXNG, AVTEVSEIEELS, TAPEVEPYEIES KAl TTANPOPOPIES TOV
OUOTHUATOG.

Yuvdéoeig Stacuvdeong KwvikoioUvdeopot I1SO 5356-1

MNpogtopacia
H xopriynon kat n mapakoAouOnon tou povoleldiou Tou alwtou mpEmel va
yivetal cUHPWVA E TO TTPWTOKOAO TOU VOCOKOUEIOU.

Opiopoi cuuBorwv

f& AKoAoUBNOTE TIG 0dNYiES XPrioNG — ACPAAELaG.

[:E:] Juppouleuteite TI 08nyieg xprong.
fphcare.com/950IFU

Miag xpriong.

E@appolopevo pépog tumou BF.

AUTO TO TIPOIOV SV €XEI KATAOKEVAOTEL UE AATEE ATTO PUOIKS
KOOUTOOUK.

,H, ‘Opla Beppokpaciac.

Huepounvia kataokeung.

d Kataokeuaotng.

g Hupepopnvia Avéng.

Mposg1domoINoELC, GUGTATEIC TPOCOXNG KAl GNUEIWTELG

A NPOEIAONOIHZEIZ

+ O aoBevng mpémel va mapakolouBeitat pe KataAnAo tpdmo (m.x.
KOPEOHOG 0EUYOVOL) CUVEXWCE. H LN TapakoAoUBnon tou acBevoug (..
O TePITTWOon S1aKOTAG TNG PONG agpiou) prmopei va odnyroel o coBapn
BAGBN 1y Bavaro.

Miag xpriong. Mnv emavaypnoipomnoleite autd To mpoidv. H
EMAVOXPNOIHOTIOINGCN UMOPE( VA TTPOKAAEDEL Aoidwén Tou agpaywyou.

H xprion (1} Tpomomoinon) cuvSUACHWY AVOTTVEUOTIKOU KUKAWHUATOG/
Balapou mou Sev ouviotwvtal and tnv Fisher & Paykel Healthcare pumopei
va éxel WG amoTéAeopa Kakr Uypavon, SucAettoupyia Tou avamnvevoTtipa
1 coBapr BAABN.

Mn XPNOIHOTIOIEITE TO TTPOTOV KOVTA OE OTTOIASHTIOTE TINYH AVAPAEENG.

H ékBeon o€ o§uyovo augavel Tov Kivuvo ekSAwong wTIdg, n omoia
umopei va mpokaléoel coPapd Tpavpatiopd ry Bdvaro.

H pin CUHHOPPWON HE TIG AKOAOUBEC TPOEISOTTOINOELC UITOPEi Va
EMNPEACGEL APVNTIKA TNV Anm0S00N TG GUOKEVNG I} va SlakuBevoel
Vv ac@dleia (oupnmepihappavopévng SuvnTikd TG MPOKANONG
oofapng BAaBnc):

AuTo To TIPOIdV ival oXeSlaop£Vo yia TV Tapoxr aépa, o§uyovou r/Kat
Hovo&eidiou Tou alwtou. Aev givat KATAAANNO yia TN XOPryNon HEYMATWY
EVPAEKTWV avaloBNTIKWV agpiwv fj agpiou Heliox.

Mn ouvONiBEeTE, TEVTWVETE 1) CUMTTIECETE TOV CWARVA.

PuBpiote Toug KATAMNNAOUG CUVAYEPUOUG OTOV AVATIVELDTHPA 1 OTNV
TINyn PONG yla TNV mapakoAouBnon g xoprynong tng Beparneiag.

AievepynoTe évav é\eyxo Tieong kat S1apporng 0To AvVaNVEUOTIKO CUCTNHA
TPOTOU CUVSECETE TO CUOTNUA OE ACHEVN.

MapakoAOUBEITE TO CUUTTUKVWA TOU KUKAWHATOG YA VO AMOQUYETE TV
£pepadn 1 T cucowpEUcn LYPoL. AtooTtpayyilete OTWG amatteital.

'

ENéyEte OT1 GG 01 CUVOEDEIG Eival AOPAAEIC TIPIV aTTO TN XPrion.

Mn xpnotgomoleite mépav TNG PEYIOTNG SIAPKELAG XPoNG TwV
14 nuEPWV.

« Mnv kaBapileTe Kal PNV amooTEIPWVETE AUTO TO TTPOTOV. ATTOPEVYETE TNV
EMAPN HE XNUIKEG OUTIEC, KABAPIOTIKOUG TTAPAYOVTEG I ATTOAUUAVTIKA
XEPIWV.

IHMEIQZEIZ

« O XpnoTnG pmopei va ektebei o€ LYPA TNG AVATTVEUCTIKNAG 080U KATA
T Sidpkela TG andppiPne. Ta avanmveuoTIKE KUKAWHATA TTPEMEL va
avtipetwrifovtal w¢ poAuopéva. AoppiPTe CUPWVA E TOUG TOTIIKOUG,
TIONITEIOKOUG 1 KPATIKOUG TEPIBAANOVTIKOUG VOHOUG I} KAVOVIGHOUG.

3 € MEPIMTWON MOV CUMPE( KATTOI0 COBaPS TTEPIOTATIKO KATA TN XPrion
aUTOU TOU TTPOIOVTOC, TAPAKANOUE ETTIKOIVWVIOTE UE TOV TOTTIKO 00G
avtimpoowro tng Fisher & Paykel Healthcare ka, yia ti¢ wpeg ing
Evpwmaikig Evwong, pe tnv appddia apxn TG xwpag oag.
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Magyar (hw)

F&P 950™ nitrogén-oxid adapterkészlet

Felhasznalasi javallatok

Az adapterkészlet az F&P 950-es lélegeztet6-pdrasito készllék tartozéka.

Az F&P 950-es 1égz6korkészlettel vald hasznalatra szolgal.

Ellenjavallatok
A flitott lélegeztet6-pdrasitdsnak nincsenek ellenjavallatai.

Mellékhatasok

A f(itott 1élegeztet-parasitasnak nincsenek ismert mellékhatasai.

Miiszaki adatok

Kompatibilis az F&P 950-es |élegeztet-parasitd készilékkel. A

tovdbbi ,Vigyazat” szintl figyelmeztetésekkel, ,,Figyelem” szintd
figyelmeztetésekkel, ellenjavallatokkal, mellékhatdsokkal és
rendszerinformacidkkal kapcsolatosan tekintse meg a parasitd készulék,
a légzékorkészlet és a nitrogén-oxid-szallitd rendszer felhaszndloi
utmutatojat.

Interfész csatlakozasai: 1SO 5356-1 kupos csatlakozék
Bedllitas

A nitrogén-oxidot a kérhdzi protokolinak megfeleléen kell alkalmazni és
nyomon koévetni.

Szimbd6lumok jelentése

Koévesse a hasznalati Gtmutatd - biztonsdg szakaszat.

Olvassa el a hasznalati utmutatét.
fphcare.com/950IFU

Egyszer hasznalatos.

BF tipusu alkalmazott alkatrész.

A termék természetes gumilatex felhasznaldsa nélkil készult.
Hémérsékleti hatarértékek.

Gyarto.

Gyartas idépontja.

Lejarat datuma.

NELEE~=9M® B

Vigyazat” szintii figyelmeztetések, ,,Figyelem” szintii
figyelmeztetések és megjegyzések

A\ viGYAzAT!

« Mindig megfelelé betegmegfigyelést (példdul oxigénszaturacio) kell
alkalmazni. A betegmedfigyelés elmulasztasa (példaul a gazaramlas
megszakadasa esetén) sulyos karosodast vagy halalt okozhat.

Egyszer hasznalatos. Ne haszndlja fel tébbszor ezt a terméket. Az
ismételt felhasznalas a légut fert6zését eredményezheti.

A Fisher & Paykel Healthcare &ltal nem javasolt légzékor/tartaly
kombinacié haszndlata (vagy ezek modositdsa) esetén el6fordulhat,
hogy a pdrasitds nem lesz megfeleld, a lélegeztetégép nem miikodik
megfeleléen, vagy sulyos sérilés lép fel.

Ne hasznalja a terméket gyujtéforrasok kozelében. Az oxigénnel vald
érintkezés noveli a tliz kockazatat, ami sulyos sérilést vagy halalt
okozhat.

A kovetkez6 figyelmeztetések betartasanak elmulasztasa ronthatja
a késziilék teljesitményét és csokkentheti biztonsagossagat
(beleértve a potencialis sulyos karosodast is):

« Ezt a terméket levegd, oxigén és/vagy nitrogén-monoxid tovabbitasara
tervezték. Nem alkalmas gyulékony altatégdz-keverékek vagy Heliox-
gaz bejuttatasara.

« Ne torje meg, ne nyujtsa meg és ne préselje 6ssze a csévezetéket.

« A terdpia eljuttatdsanak nyomon kévetéséhez dllitsa be a megfelelé
lélegeztetégép- vagy dramldsi forras riasztasokat.

* Miel6tt a beteghez csatlakoztatja a lélegeztetd rendszert, végezzen
nyomas- és szivargas-ellenérzést.

« Ellendrizze a légzékoérben felgylt kondenzdtumot az elzérédds és a
folyadékgyilem elkerllése érdekében. Szlikség szerint Uritse ki.

. Ne hasznélja a maximélis 14 napnal tovabb a késziiléket.

* Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy minden csatlakozas szoros-e.

« Ne tisztitsa meg és ne sterilizalja ezt a terméket. Ugyeljen arra, hogy ne
érintkezzen vegyszerekkel, tisztitdszerekkel vagy kézfertétlenitével.

MEGJEGYZESEK

+ A felhaszndld léguti folyadékokkal érintkezhet az artalmatlanitas
soran. A légzékoroket szennyezettként kell kezelni. A helyi, dllami és
orszagos kornyezetvédelmi torvényeknek és rendeleteknek megfeleléen
artalmatlanitsa.

* Ha az eszkdz haszndlata soran sulyos esemény tortént, kérjlk, értesitse
a Fisher & Paykel Healthcare helyi képviseléjét, és az Eurdpai Unid
tagallamai esetében az On orszdgénak illetékes hatdsagat.

islenska (is)

F&P 950™ millistykkjasett fyrir nituroxid

Abendingar

Millistykkissettid er aukahlutur fyrir F&P 950 6ndunarrakataekid. Pad er
2tlad til notkunar med F&P 950 6ndunarsettinu.

Frabendingar
Pad eru engar frabendingar fyrir notkun éndunarrakataekis.

Aukaverkanir

Pad eru engar pekktar aukaverkanir med notkun éndunarrakataekis.

Teeknilysingar

Samhaeft med F&P 950 dndunarrakataekinu. Sja notendaleidbeiningar
fyrir rakataekid, 6ndunarsettid og leidbeiningar veitukerfis fyrir
kofnunarefniseinoxid fyrir frekari vidvaranir, varudarradstafanir,
frabendingar, aukaverkanir og kerfisupplysingar.

Tengi milli hluta binadarins: 1SO 5356-1 keilulaga
tengi
Uppsetning

Kofnunarefniseinoxid a ad gefa og vakta samkvaemt verklagsreglum
sjukrahusa.

Skilgreiningar a taknum

Fylgid leidbeiningum fyrir notkun - éryggi.

Sja notkunarleidbeiningar.
fphcare.com/950IFU

Einnota.

bessi vara er ekki framleidd ur natturulegu gimmilatexi.
Takmork hitastigs.

Framleidandi.

Framleidsludagsetning.

BH

®

Nyttur hiuti af gerd BF.
o

ot

il

-l

g Fyrningardagsetning.

Varnadarord, varudarreglur og athugasemdir

A VARNADARORD

« Stoougt videigandi eftirlit med sjuklingnum er naudsynlegt (t.d. med
surefnismettun). Sé ekki haft eftirlit med sjuklingnum (t.d. ef truflun
verdur & loftflaedi) getur pad valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda.

« Einnota. Ekki ma endurnyta pessa voru. Endurnyting getur valdio
sykingu i 6ndunarvegi.

« Notkun (eda breyting) a 6ndunarhringras/holfasamsetningum sem ekki
samraemist pvi sem Fisher & Paykel Healthcare maelir med, getur valdid
skertri rakagjof, bilun i 6ndunarvél eda alvarlegu likamstjéni.

+ Ekki ma nota véruna nalaegt ikveikjuvaldi. Utsetning fyrir strefni eykur
eldheettu og slikt getur leitt til alvarlegra dverka eda dauda.

Ef ekki er farid eftir eftirfarandi viovorunum getur pad skert afkost
txkisins eda dregid ur 6ryggi bess (og hugsanlega valdid alvarlegu
likamstjoni):

bessi vara er honnud til pess ad skammta loft, strefni og/eda
koéfnunarefniseinoxid. Hun hentar ekki til skommtunar a eldfimum
bléndum af svaefingargasi eda Heliox-gasi.

Ekki ma kremja, teygja eda mjoélka sléngurnar.

Stillid videigandi vidvaranir fyrir &ndunarvél eda flaedisgjafa til ad vakta
medferdarskdmmtun.

Framkvaema skal prysti- og lekaprof & ondunarkerfinu déur en sjuklingur
er tengdur vid pad.

Fylgist med rakapéttingu i hringrasinni til ad koma i veg fyrir stiflu eda
vokvauppsofnun. Teemid eftir porfum.

Ekki md nota taekid fram yfir 14 daga hdmarksnotkunartimann.

Gangid ur skugga um ad allar tengingar séu péttar fyrir notkun.

Ekki md hreinsa eda saefa voruna. Fordist snertingu vid idefni, hreinsiefni
eda handsétthreinsiefni.

ATHUGASEMDIR

* begar bunadinum er fargad getur verid haetta & ad notandi komist i
snertingu vid vokva fra 6ndunarvegi. Naudsynlegt er ad medhdndla
ondunarhringras sem mengada. Fargid i samraemi vid gildandi
umhverfisloggjof og reglugerdir & stadnum, i riki eda landi.

« Ef alvarlegt atvik hefur att sér stad vid notkun pessa taekis, skal
vinsamlegast lata stadarfulltria Fisher & Paykel Healthcare vita og i
peim tilfellum par sem um er ad raeda adildarland Evrépusambandsins
skal einnig upplysa l6gbeer yfirvold i eigin landi um atvikid.




Bahasa Indonesia
Kit Adaptor Nitrat Oksida F&P 950™

Petunjuk penggunaan

Set adaptor ini adalah aksesori untuk Humidifier Respirasi F&P 950. Produk

ini dimaksudkan untuk digunakan bersama set pernapasan F&P 950.

Kontraindikasi

Tidak ada kontraindikasi untuk humidifikasi pernapasan yang dipanaskan.

CATATAN

» Pengguna bisa terpapar cairan dari saluran pernapasan selama
proses pembuangan. Sirkuit pernapasan harus diperlakukan sebagai
terkontaminasi. Buang sesuai dengan undang-undang dan peraturan
lingkungan spesifik lokal, negara bagian atau negara.

« Jika terjadi insiden serius saat menggunakan perangkat ini, beritahukan
kepada perwakilan Fisher & Paykel Healthcare setempat dan, untuk
negara-negara anggota Uni Eropa, kepada Otoritas yang Kompeten di
negara Anda.

Italiano Gt

Kit adattatore per ossido nitrico F&P 950™

Istruzioni per 'uso

I set dell’adattatore & un accessorio per I'umidificatore respiratorio
F&P 950. E destinato all’'uso con un kit respiratorio F&P 950.

Controindicazioni

Non esistono controindicazioni per gas respiratori umidificati riscaldati.

NOTE

« Durante lo smaltimento, I'utente pud essere esposto a fluidi del
tratto respiratorio. | circuiti respiratori devono essere trattati come
contaminati. Smaltire secondo le leggi e le normative ambientali
specifiche locali, statali o nazionali.

Se si verifica un incidente grave durante I'utilizzo di questo dispositivo,
informare il rappresentante Fisher & Paykel Healthcare locale e, nei
Paesi membri dell’'Unione europea, I'autorita competente del proprio
Paese.

Efek samping Effetti collaterali
Tidak ada efek samping yang diketahui dari humidifikasi pernapasan yang Non sono noti effetti collaterali per gas respiratori umidificati riscaldati.
dipanaskan.
Specifiche tecniche
Spesifikasi teknis

Compatibile con I'umidificatore respiratorio F&P 950. Fare riferimento
alle istruzioni per I'uso dell’umidificatore, del kit respiratorio e del sistema
di erogazione di ossido nitrico per ulteriori avvertenze, precauzioni,
controindicazioni, effetti collaterali e informazioni relative al sistema.

Kompatibel dengan Humidifier Respirasi F&P 950. Lihat petunjuk
pengguna humidifier, set pernapasan, dan sistem penghantaran nitrat
oksida untuk mengetahui peringatan, perhatian, kontraindikasi, efek
samping, dan informasi sistem tambahan.

Connessioni interfaccia: Connettori conici ISO 5356-1

Koneksi interface: Konektor Berbentuk Kerucut

1SO 5356-1 Configurazione
L'ossido nitrico deve essere somministrato e monitorato in conformita al
protocollo ospedaliero.

Pemasangan
Nitrat oksida diberikan dan dipantau sesuai dengan protokol rumah sakit.
Definizioni dei simboli

(3 . . - s .
Seguire le istruzioni per I'uso - sicurezza.

Definisi simbol

Ikuti petunjuk penggunaan - keselamatan.

Consultare le istruzioni per 'uso.

Lihat petunjuk penggunaan. fphcare.com/950IFU
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Monouso.
Sekali pakai.

Parte applicata di tipo BF.
Komponen terapan Tipe BF.

Produk ini tidak terbuat dari lateks karet alami.

Limiti di temperatura.
Batasan suhu.

Produttore.
Produsen.

@ Questo prodotto non é realizzato con lattice di gomma naturale.

Data di produzione.
Tanggal produksi.

g Data di scadenza.
Tanggal kedaluwarsa.
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Avvertenze, precauzioni e note

Peringatan, perhatian, dan catatan

A AVVERTENZE

+ E necessario effettuare un adeguato monitoraggio costante del paziente
(ad es. saturazione di ossigeno). Il mancato monitoraggio del paziente
(ad es. in caso di interruzione del flusso di gas) puo causare gravi lesioni
o il decesso.

A PERINGATAN

* Pemantauan pasien yang tepat (misalnya saturasi oksigen) harus selalu
diterapkan. Kegagalan memantau pasien (misalnya jika terjadi interupsi
aliran gas) dapat menimbulkan bahaya yang serius atau bahkan
kematian.

Monouso. Non riutilizzare questo prodotto. Il riutilizzo pu¢ causare
l'infezione delle vie respiratorie.

Sekali pakai. Jangan menggunakan ulang produk ini. Penggunaan ulang
dapat menyebabkan infeksi saluran pernapasan.

L'utilizzo (o la modifica) di combinazioni del circuito respiratorio/della
camera di umidificazione non consigliate da Fisher & Paykel Healthcare
pud comportare una scarsa umidificazione, malfunzionamento del
ventilatore o gravi lesioni.

Penggunaan (atau modifikasi) kombinasi sirkuit pernapasan/wadah
air yang tidak disarankan oleh Fisher & Paykel Healthcare dapat
mengakibatkan pelembapan udara yang buruk, malfungsi ventilator,
atau bahaya serius.

Non utilizzare il prodotto in prossimita di fonti infiammabili.
L'esposizione all’ossigeno aumenta il rischio di incendio, che potrebbe
causare gravi lesioni o il decesso.

Jangan menggunakan produk di dekat sumber api. Paparan terhadap
oksigen meningkatkan risiko kebakaran yang dapat menyebabkan
cedera serius atau kematian.

Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze pué compromettere le
prestazioni del dispositivo o la sicurezza (e causare potenzialmente
gravi lesioni):

Kegagalan untuk mematuhi peringatan berikut ini dapat
mengganggu kinerja alat atau membahayakan keselamatan
(termasuk berpotensi menimbulkan bahaya serius):

Questo prodotto & progettato per I'erogazione di aria, ossigeno e/o
ossido nitrico. Non & adatto all'erogazione di mix di gas anestetici
inflammabili o gas Heliox.

» Produk ini dirancang untuk penghantaran udara, oksigen, dan/atau
nitrat oksida. Produk ini tidak sesuai untuk penghantaran campuran gas
anestesi yang mudah terbakar atau gas Heliox.

Non schiacciare, tirare né allungare il tubo.

Jangan memencet, meregangkan, atau memeras selangnya.

Impostare allarmi adeguati al ventilatore o alla sorgente di flusso per
monitorare la somministrazione della terapia.

Atur alarm ventilator atau sumber aliran yang tepat untuk memantau
penghantaran terapi.

Eseguire un test di pressione e perdite sul sistema di respirazione prima
del collegamento ad un paziente.

Lakukan uji tekanan dan kebocoran pada sistem pernapasan sebelum
menyambungkan ke pasien.

Monitorare la condensa nel circuito per evitare occlusioni o I'accumulo
di liguido. Drenare se necessario.

Non utilizzare oltre la durata di utilizzo massima di 14 giorni.

Pantau kondensasi sirkuit untuk mencegah sumbatan atau penumpukan
cairan. Keringkan bila perlu.

Jangan gunakan melebihi durasi penggunaan maksimum 14 hari.

Controllare che tutti i collegamenti siano ben saldi prima dell’uso.

Periksa apakah semua sambungannya sudah kencang sebelum
digunakan.

Non pulire o sterilizzare questo prodotto. Evitare il contatto con
sostanze chimiche, agenti pulenti o disinfettanti per le mani.

Jangan membersihkan atau mensterilkan produk ini. Hindari kontak
dengan bahan kimia, bahan pembersih, atau cairan pembersih tangan.
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Kazakwa (k)

F&P 950™ A30T OKCUAiHIH, XXaNFacTbIPFbILL XXUbIHTbIFbI

NaiipanaHy KepceTimgepi

XKanfacTbIpFbILL XUbIHTbIFbI — F&P 950 pecnupaTtopbik,
bINFaNAaTKbIWbIHLIH akceccyapbl. O F&P 950 ThiHbIC any
XUBIHTbIFbIMEH bipre NaiganaHyra apHaaFaH.

Kapcbl kepceTinimaepi

KbI3AbIpbINFaH PecnMpaTopblk bINFangaHAbIpyFa KaTblCTbl KapChbl
KepceTinimgepi XoK.

XKaHama acepnepi
KbI3AbIpbINFaH PeCNMPAaToOPAbIK bINFanAaHAbIPYAbIH 6enrini xaHama
acepriepi XoK.

TexHUKanblK cMnaTramanapbl

F&P 950 pecnimpaTop/iblk biAFanaatkbiwbiMeH yiinecimgi. KocbiMiia
eckepTynepai, cakTaHAblpynapAbl, naiganaHyra 601MaiTbIH
XaFgarinapbl, Tepic acepnepai xaHe xyie Typansl aknapaTTbl
bIZIFANAATKbILLKA, ThIHbIC aNy XXUbIHTBIFbIHA XXHE a30T OKCUAIH
XKeTKi3y XKyieciHe KaTbICTbl aknapaTTbl NailganaHy HyckaynapbiHaH
KapaHblI3.

NHTepdeiicTik

KoCblbIMAap: ISO 5356-1 KOHYCTbIK
KOHHekTOpnap
PeTtTey

A30T OKCUAi aypyxaHa NPOTOKO/bIHA CIKEC eHri3inyi XaHe
6aKpbliaHybl TMiC.

TaH6a aHbIKTaManapbl

MNariganaHy (kayincisaik) HyckaynapblH OpbIHAAHbI3.

MaiganaHy HyckaynapbiH KapaHpi3.
fphcare.com/950IFU

Bip peT naliganaHyra apHanfaH.

BF TypiHAeri kongaH6anbl 6esLuex.

Ocbl 6HiM TabuFn pe3eHke NaTekcTi NanganaHbin
XKacasMaraH.

TemnepaTypa LuekTeynepi.

OHaipyLwi.

OHaipinreH KyHi.

NELE=9 208 B &

XKapamabinbik Mep3iMiHiH asKTany KyHi.

EckepTynep, cakTaHablpysap XaHe eckepTnenep

A\ ECKEPTYNEP

+ MNauneHTTi apAalibiM TUICTi TypAe (Mbicasbl, OTTeri caTypaLmscbiH)
6akblnay kaxert. MauneHT 6akbinaHbaca (MblCanbl, ras afbiHbl
TOKTaFaH XaFjaiiaa), NauyeHT aybIp 3aKkbiM anybl Hemece mMepT
60/1ybl MYMKIH.

Bip peT naiaanaHyra apHanfaH. Ocbl eHimai KaliTa narijanaHyra
6onmariabl. KaTa-kata naganaHbliFaH Xaraaiaa, TeiHbIC any
KONbIHA MHOEKLMS TYCYi MYMKIH.

+ Fisher & Paykel Healthcare koMnaHusACkI yCbiHOaFaH ThIHbIC any
KOHTYpbI MeH Kamepa b6ipre naaanaHeinica (Hemece esreprince),
bINFaNAaHABIPY Hawapnaybl, ©XK annapatsbl KaTe icTeyi Hemece
ayblp 3aKbIM abiHybl MyMKIH.

OHiMai eLw6ip TyTaHy Ke3iHiH XaHblHAA NailganaHyFa 6onmaingpl.
OTTeriHiH 9cepiHeH epT Kayni apTbin, aAam ayblp XapakaT anybl
Hemece MepT 601ybl MyMKIH.

TemeHpaeri eckepTyniep opbiHAANIMAaca, KYPbINFbIHbIH,
>KYMbICbIHA 3USIH Kenyi HeMece KayinTi XKaFAa (COHbIH,
iWwiHAe ayblp 3aKbIM KeNTipe anaTbiH XXaFaaii) TybiHAAYbI
MYMKiH:
« Ocbl 6HiM aya, oTTeri XXaHe/HemMece a30T OKCUAIH XeTKisyre
apHanFfaH. On aHecTe3nsANbIK XaHFbILL ra3 kocnanapbiH Hemece
reNnin-oTTeri rasblH XeTKi3yre xapamanspi.

TyTiKLWeHi MbXyFa, CO3yFa HeMece CbiFyFa 6o1Maiipl.

Tepanuanblk KOCNaHbIH XeTKi3iny 6apbicbiH 6akplnay ywiH OXOK
annapatbliHa Hemece afblH Ke3iHe KaTbICTbl TUICTi cUrHangapapl
OpHaTbIHbI3.

MNaupneHTKe XanFamar Typbin, ThIHbIC any XyheciHAeri KbiCbiMAb!
Tekcepin, aya LWbFapbin TypMarFaHbIH CbiHamn TekcepiHis.

+ BiTenin kanmaybl Hemece CyibIKTbIK XUHaMaybl YLLiH, KOHTYP
KOHAeHCaTbIH 6aKblaan oTbIpbIHbI3. KaxeTiHLue aFbl3bin
OTbIPbIHbI3.

14 KYHAIK MakcManabl NaganaHy y3akTbiFbiHaH apThblk,
nariganaHyra 6onmarigpl.

MNaipaanany anabiHAa 6apbik KOCbIbIMHBIH MbIKTbI

OpHaTbIIFaHbIH TeKCepPiHi3.

Ocbl eHIMAI Ta3anayFa HeMece 3apapcbi3gaHabipyra 60nMangbl.
XUMUANbIK 3aTTapFa, Tasanafrblll KypanjapFa Hemece Kon
caHuTai3epnepiHe TUrisyre 60AMangbl.

ECKEPTNEJIEP

KokbiCka TacTaFaH ke3ge nanganaHyLbl TbiHbIC any
KONJapblHAAFbI CYAbIKTbIKTapAblH, 9CepiHe yLlblpaybl MYMKiH.
ThIHbIC any KOHTYp/1apbl lacTaHFaH 60/1bIN KapacTbipblNybl THIC.
TYPFbINbIKTBI XePiHi3aiH, OHipiHI3AiH Hemece eniHi3aiH apHalibl
3KONOrMANbIK 3aHAaPbl MeH epexenepiHe calikec TacTaHbl3.
Ocbl KypbINFbIHbI NaijanaHFaH kesae eneyni okuFa opblH anca,
opHanackaH xepiHisgeri Fisher & Paykel Healthcare exiniHe, an
Eypona ogafblHa MyLLie enjepze Ky3blpeTTi opraHfa xabap
6epiHis.
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Kurdi (ko)

Kita Adaptero Nitrik Oksida F&P 950™

Destiira Bikaraniné

Seta Adapteré amura péreyi ya Némcékera Béhnkisandiné ya F&P 950 ye.
Ev set ji bo bikaraniné bi seta Béhnkisandiné ya F&P 950 hatiye ¢ékirin.

Babetén Qedexetiya Bikaraniné

Babetén Qedexetiya Bikaraniné ji bo némcékera nefeskisandiné bi hewayé
germ nehatine hiléxistin.

Diahatén péreyi
Duahatén péreyi yén taybet ji bo Némcékera nefeskisandiné bi hewayé germ
nehatine hiléxistin.

Taybetmendiyén tekniki

Sazgar di gel némgékera nefeskisandiné ya F&P 950. Ji bo ditina hisyariyén
pirtir, xalén baldariyé, babetén gedexetiya bikaraning, dihatén Péreyi

(I pézaninén sistemé, serdana destirkara bikaranina Némcéker, Seta
Béhnkisandiné ( sistema Gihandina Oksijené bike.

Girédenén Pékvegiréder: ISO 5356-1 Pékvegiréderén Qoci
(Piramidi)
Eyarkirin

Oksida Nitriké divé li gori protokola nexwesxaneyé were mesrefkirin G
sopandin.

Danasina sembolan

Serdana desturkarén bikaranin-ewlehiyé bike.

Serdana destlrkarén bikaraniné bike.
fphcare.com/950IFU

Yekcar bikaranin.

Tikeya sGdmend a cireya BF.

Ev berhem bi lateksa (latex) lastiki ya xwezayi nehatiye ¢ékirin.

Sinordariyén pileya germayé.

Céker.

Roja Berhemaniné.

KNELE-=9RP©® R 3

Roja Jikarketiné (derbasblna demé).

Hisyari, Xalén Baldariyé { Daxuyani

A\ HisYARI

* Bercavgirtina xalén sopandina guncan a nexwes (wek minak térblna
Oksijené) hertim péwist e. Kémasikirin di sopandina nexwes da (wek
minak di rewsa qutb(na gazé da) renge bibe sebeba gewimina ziyana
cidi an ji miriné.

Yekcar bikaranin. Bikaranina dubare ya vé berhemé gedexe ye.
Bikaranina dubare renge bibe sebeba infeksiyona Riya Hewa.

Bikaranina (an guherandina) xeleka Béhnkisandiné ( pékhateyén
caviyé (chamber) ku ji aliyé “Fisher & Paykel Healthcare” va nehatibe
pistrastkirin, renge bibe sebeba daketina kuwaliteya Némcékiring,
xerablna Ventilatoré an gewimina ziyan 0 zirara cidi.

Amdré li kéleka cavkaniyaku gabiliyeta sewitiné heye bi kar neyine.
Nézikblna li Oksijené ihtimala agirpéketiné zéde dike (1 renge bibe
sebeba gewimina ziyan ( zirara cidi an ji miriné.

Bergavnegirtina hisyariyén jér renge bibe sebeba gewimina
nakokiyé di xebata amiiré da an gewimina pirsgirékén ewlehiyé (ji
wan ziyana cidi ya ihtimali):

Ev berhem ji bo gihandina hewa, Oksijen 0 / an ji Oksida Nitriké hatiye
cékirin. Ev berhem ji bo gihandina pékhateyén gazi yén ku qabiliyeta
wan a sewitiné heye én Béhiskiriné an gaza Heliox’é guncan nine.

Boriyé nepelcigine, nekisine an nepégine.

Ji bo sopandina pévajoya Gihandina dermani (therapy delivery),
hisyariyén guncan ji bo ventilator an cavkaniya herrikiné (flow source)
eyar bike.

Beriya girédana boriyé li nexwes, testa fisar (0 tesenekiriné li pergala
nefeskisandiné cih bine.

Ji bo pésilégirtin li astengbin an pékhatina Silavé, asta Xestbna
(condensate) xeleké (circuit) vekoline. Eger péwist bike, xeleké vala
bike.

Heyama heri pirr a bikaraning, 14 roj e.

Beriya bikaraning, bila ji gahémbna hemi girédanan pistrast bibi.

Pakkirin an strilkirina vé berhemé gedexe ye. Bila haya te ji Iéketina
madeyén kimyayi, madeyén sUstiné an dije-infeksiyona dest di gel
piskén vé amaré hebe.

DAXUYANi

Bikaréner renge di pévajoya Jébirina berhemé da, tasi madeyén
tesenekiri O silikén riya Béhnkisandiné bibe. Xelekén Béhnkisandiné divé
wek Lewitl bén hesibandin. Jébirin G wédadayina berhemé divé li gori
qgandn G rézikén Jingehi yén xwecihi, parézgehi an welati pék were.

Eger blyereke nexwes di pévajoya bikaranina vé am(ré da bigewime,
divé mijar ji nineré xwecihi yé “Fisher & Paykel Healthcare” (1 derbaré
welatén endamé Yekitiya Ewropayé, ji saziya tékildar a wan welatan ra
were ragihandin.
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F&P 950™ Slapekla oksida adaptera komplekts

Lietosanas indikacijas

Adaptera komplekts ir F&P 950 elpcelu mitrinataja piederums. Tas
paredzéts lietosanai ar F&P 950 elposanas komplektu.
Kontrindikacijas

Elpcelu sasilditai mitrinasanai nav kontrindikaciju.

Blakusparadibas
Elpcelu sasilditai mitrinaSanai nav zinamu blakusparadibu.

Tehniskas specifikacijas

Saderigs ar F&P 950 elpcelu mitrinataju. Skatiet mitrinataja, elposanas
komplekta un slapekla oksida piegades sistémas lietosanas pamacibu, lai
iegltu informaciju par papildu bridindjumiem, piesardzibas pasakumiem,
kontrindikacijam, blakusparadibam un sistémas informaciju.

Saskarnes savienojumi: Koniskie savienojumi ISO 5356-1
Uzstadisana
Slapekla oksids jalieto un jauzrauga atbilstosi slimnicas protokolam.

si

@ levérot lietoSanas instrukciju - drosums.

Skatit lietoSanas pamacibu.
fphcare.com/950IFU

Vienreizéjai lietosanai.

BF tipa lietojama dala.

Produkts nav izgatavots ar dabiska kaucuka lateksu.
Temperatdras ierobezojumi.

Razotajs.

RaZoSanas datums.

LE=9pP ® B

g Deriguma termina datums.

Bridinajumi, piesardzibas pasakumi un piezimes

A\ BRIDINAJUMI

« Pacients ir nepartraukti pienacigi jauzrauga (pieméram, janovéro
skabekl|a piesatinajums). Ja pacients netiek uzraudzits (un, pieméram,
gazes plismas padevé rodas partraukums), var tikt nodarits nopietns
kaitéjums vai iestaties nave.

Vienreizéjai lietosanai. Produktu nedrikst lietot atkartoti. Atkartota
lieto8ana var izraisit elpcelu infekciju.

Lietojot (vai parveidojot) elposanas kontira/kameras kombinacijas,
ko neiesaka Fisher & Paykel Healthcare, mitrinasana var pasliktinaties,
ventilatora darbiba var rasties traucéjums un var tikt nodarits nopietns
kaitejums.

Nelietot produktu aizdegSanas avotu tuvuma. Paklausana skabekla
iedarbibai palielina aizdegs$anas risku, kas var izraisit nopietnu
ievainojumu vai navi.

« Ja, lietojot $o ierici, noticis nopietns negadijums, IGdzu informéjiet
vietéjo Fisher & Paykel Healthcare parstavi un, Eiropas Savienibas
dalibvalstTs, savas valsts kompetento iestadi.
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Neievérojot talak noraditos bridinajumus, var pasliktinaties ierices
veiktspéja vai tikt apdraudéts drosums (tostarp var tik nodarits
nopietns kaitéjums).

Produkts ir paredzéts gaisa, skabekla un/vai slapekla oksida
pievadi$anai. Tas nav paradzéts uzliesmojosu anestézijas gazu
maistjumu vai Heliox gazes pievadisanai.

Caurules nedrikst saspiest, izstiept vai raustit.

Lai uzraudzitu terapijas pievadisanu, iestatiet pienacigus ventilatora vai
plismas avota trauksmes signalus.

Veiciet elposanas sistémas spiediena un nopltdes testus pirms
savienos$anas ar pacientu.

Uzraugiet kontara kondensatu, lai novérstu nosprostojumu vai $kidruma
uzkrasanos. Ja nepiecieSams, nolejiet.

Nelietojiet péc 14 dienu maksimala lietosanas perioda.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka visi savienojumi ir stingri.

Produktu nedrikst ne tirit, ne sterilizét. Izvairieties no kontakta ar

kimiskam vieldm, tirisanas Iidzekliem vai roku dezinfekcijas lidzekliem.

PIEZIMES

« Likvidesanas laika lietotajs var nonakt saskaré ar elposanas trakta
Skidrumiem. Ar elposanas kontariem jarikojas, ka ar piesarnotiem.
Utilizéjiet saskana ar viet&jiem, Stata vai valsts vides aizsardzibas tiesibu
aktiem un noteikumiem.
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F&P 950™ Azoto oksido adapterio rinkinys

Naudojimo indikacijos

Adapterio rinkinys yra ,,F&P 950 kvépavimo dujy drékintuvo priedas. Jis
skirtas naudoti su ,,F&P 950“ kvépavimo rinkiniu.

Kontraindikacijos
Sildomam kvépavimo taky drékinimui kontraindikacijy nenustatyta.

Nepageidaujami poveikiai

Néra jokiy zinomy Sildomo kvépavimo kontdro drékinimo nepageidaujamy
poveikiy.

Techniniai duomenys

Suderinamas su ,,F&P 950 kvépavimo dujy drékintuvu. Norédami
perzidréti papildomus jspéjimus, atsargumo informacija, kontraindikacijas,
nepageidaujamus poveikius ir informacijag apie sistema, skaitykite
drékintuvo, kvépavimo rinkinio ir azoto oksido tiekimo sistemos naudojimo
instrukcijas.
Adapterio jungtys: 1SO 5356-1 klginés jungtys

Rinkinys
Azoto oksidas turi bati skiriamas ir stebimas pagal ligoninés protokola.

Simboliy paaiSkinimas

Vadovaukités naudojimo instrukcijomis - sauga.

Zr. naudojimo instrukcija.
fphcare.com/950IFU

Vienkartinio naudojimo.

Darbiné BF tipo dalis.

Sis gaminys pagamintas nenaudojant natiralaus kauciuko
latekso.

Temperatdros apribojimai.
Gamintojas.
Pagaminimo data.

Galiojimo pabaigos data.

NLE=9PF® 2

spéjimai, perspéjimai ir pastabos

A ISPEJIMAI

« Visada turi bati taikoma atitinkama paciento stebéjimo procedara
(pvz., prisotinimas deguonimi). Nestebint paciento (pvz., nutrikus dujy
srautui) kyla pavojus sukelti sunky suzalojima ar net mirtj.

« Vienkartinio naudojimo. Sio gaminio nenaudokite pakartotinai.
Pakartotinis naudojimas gali nulemti kvépavimo taky infekcija.

+ Naudojant (arba modifikuojant), ,,Fisher & Paykel Healthcare®
nerekomenduojamus kvépavimo kontarus ir rezervuaro derinius gali
sutrikti drékinimo procesas, netinkamai veikti ventiliatorius ir galima
rimtai pakenkti.

+ Nenaudokite gaminio $alia jokio uzsidegimo Saltinio. Deguonis padidina
gaisro rizika, dél kurio galimas rimtas suzalojimas ar mirtis.

Nesilaikant Siy jspéjimy gali pablogéti prietaiso eksploatacinés
savybés ir gali kilti pavojus saugai (jskaitant galima sunky
suzalojimg).

Sis gaminys skirtas tiekti ora, deguonj ir (arba) azoto oksida. Jis netinka
degiems anestezijos dujy misiniams ar helio dujoms tiekti.

Nesuspauskite, netemkite ar kitaip netinkamai netraukykite vamzdeliy.

Nustatykite atitinkamus ventiliatoriaus ar srauto $altinio aliarmus, kad
galétumeéte stebéti terapija.

Pries prijungdami prie paciento kiino, kvépavimo sistemoje atlikite
slégio ir nuotékio bandyma.

Stebékite kontdro kondensata, kad iSvengtuméte uzsikimsimo ar skyscio
kaupimosi Jei reikia, iSleiskite jj.
Nenaudokite pasibaigus maksimaliai 14 dieny naudojimo trukmei.

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar visos jungtys tvirtai sujungtos.

Nevalykite ar nesterilizuokite Sio gaminio. Venkite saly¢io su cheminémis
medziagomis, valymo priemonémis ar ranky dezinfekantais.

PASTABOS

« Salinant atliekas, naudotoja gali paveikti kvépavimo taky skys¢iai.
Kvépavimo kontdrai turi bati priskiriami uzterstai jrangai. Pasalinkite
pagal vietos, valstijos arba Salies aplinkosaugos jstatymus ir kitus teisés
aktus.

« Jei naudojant §j prietaisg jvyko rimtas incidentas, praneskite apie
tai savo vietiniam ,,Fisher & Paykel Healthcare® atstovui ir Europos
Sajungos Salims naréms bei savo $alies kompetentingai institucijai.

MakeaoHckn (k)

F&P 950™ komMnneT co aganTtep 3a a30TEH oKcuy,

NHpgukaumm 3a ynotpeba

KomnneTtoT co aganTep e 40AaTOK Ha pecnMpaToOpHNOT
HasnaxHysau F&P 950. HameHeT e a ce KOpUCTY CO KOMMETOT 3a
anwernse F&P 950.

KoHTpanHaukauum
HeMa KOHTpanHAVKaLmm 3a 3arpeaHo pecnmpaTopHo
HaB/laXHyBak-€.

HecakaHu gejcTBa

Hema no3HaTu HecakaHu ,u.ejcha O/, 3arpeaHoTo pecnmpaTtopHo
HaBJ/laXHyBak-€.

TexHunukm cneundukaumu

KomnaTtnbuneH co pecnnupaTtopHMOT HaBnaxHyBay F&P 950.
MorneaHeTe r ynaTcTBaTa 3a KOPUCHMKOT Ha HaB1aXHYBayoT,
KOMMAeTOT 3a AVLLEHE 1 CUCTEMOT 3a A0CTaBa Ha a30TeH OKCUA
3a Jia r1 Ao3HaeTe JOMONHUTENHNTE NpeaynpejyBarba, MepKu
Ha NPeTnasNnBOCT, KOHTPaVHAMKaLMW, HecakaHu AejcTBa 1
NHdOPMaLK 3a CUCTEMOT.

NHTepdejc

nosp3yBama: ISO 5356-1 KOHYCHU KOHeKTopu

NocTtaByBawe

A30TeH OKCUA Aa ce AaBa 1 cneaun cnopej 60HNYKNOT MPOTOKO/.

AedunHnunm Ha cumbonuTte

(3
Cnepete ro ynaTcTBoTo 3a yrnotpeba - 6e36e4HOCT.

MorneaHeTe ro ynatcTBoTo 3a ynoTpeba.
fphcare.com/950IFU

3a egHoKpaTHa ynotpeta.

OBOj NpoV3BOA He e HanpaBeH 0/ NPUPOAEH ryMeH naTekc.
OrpaHunyyBatba Ha TemnepatypaTta.

Mpowussoguten.

JlaTyM Ha NPON3BO/ACTBO.

(]
®
MpuMeHer Aen oA TMNOT BF.
%
I
el
-l

g Pok Ha Tpaemse.

MpeaynpeayBawa, MEPKU Ha NPETNA3NINBOCT U
6enewkn

A\ NPEAYNPEAYBAMA

+ Mopa ga ce BpLUU COOABETHO CiefieHe Ha NaLMeHTOT BO ceKoe
BpeMe (Ha npvimMep, caTypauuja co kucnopog). HecneaereTo Ha
NauyeHToT (Np., BO Cy4aj Ha MPEKVH Ha NPOTOKOT Ha rac) Moxe
Aa AoBeje /10 CepNO3HU MOCNeANLIM UAN CMPT.

3a egHokpaTHa ynotpe6a. [pon3BoAOT He e 3a NoBeKekpaTHa
ynoTpe6a. [oBekekpaTHaTa ynoTpe6a Moxe Aa foBeje 40
nHdekumja Ha AVLLIHNTE NaTuLwTa.

YnoTpe6aTa (v moandurKaumja) Ha KOMBMHALMK Ha AULLHN
KONa/KoMopu Kou He ce npenopavaHu o4 Fisher & Paykel
Healthcare moxe aa aoBeje A0 HeAOBONHO HaBNAXHYBakb-€,
AedeKT Ha pecnupaTopoT UM CEPUO3HUN MOCAEANLN.

He KopwcTeTe ro Npon3BoAOT BO 6113MHa Ha KakoB 61710
3ananve n3Bop. M3n10xeHOCTa Ha KMCI0POZ ro 3rojieMyBa
PU3MKOT O/ MOXap LITO MOXe A3 NPeAn3BMKa CeprO3HI NMOBPeAV
WM CMPT.

HenountyBaweTo Ha cnegHUTe NpeaynpeayBakba
MoOXKe fia ja Hapylum pa6oTaTa Ha ypeAoT Uau aa ja
3arpo3un 6e36eHoOCTa (BKNYYUTETHO U Aia NpeausBUKa
noTeHUWjaiHN CEpMO3HM NocneanLn):

OBOj NPOVN3BOA € HaMeHeT 3a A0CTaBa Ha BO3AyX, KUCI0POo4
n/nnn a3oTeH oKCuA. He e norogeH 3a focTaBa Ha 3ananvnsun
MeLUaBMHWN Ha aHeCTeTUYHW racosu nam Heliox.

LleBkaTta He cmee ga ce HarMeuyBa, NCTerHyBa HUTY Aia ce CTUCKa.

MocTaBeTe COOABETHM anapMum 3a PecnmpaTopoT VAN N3BOPOT Ha
NPOTOK CO KOW Ke ja cneauTe AocTaBaTa Ha Tepanuja.

HanpaBeTe TeCT 3a NPUTMCOK 1 3a UCTEKYBak-e Ha CUCTEMOT 3a
AvilLetbe Npey Aa ro noBp3eTe CO NaLyeHT.

Cnepete ro KOHAEH3aTOT 04 KO/IOTO 3a Aa cnpeyunTe 3aTHyBaw€e
nmnn HacoGMpar-be Ha TeYHOCT. I/Icu,e,quajTe no n0Tpe6a4

. He KopucTeTe ro MoA0Aro 04 14-AHEBHOTO MakCUManHo
BpemeTpaete Ha ynotpe6ara.

+ MNpoBepeTe Aanu CuTe BPCKM Ce 3aTerHaTu Npeg ynotpeba.

+ OBOj MPOV3BOA He CMee Aa Ce YMCTU HUTY Ja ce CTepuan3npa.
W36erHyBajTe KOHTaKT CO XeMUKaNuUW, CPeACTBa 3a YNCTeHEe 1N
cpeAcTBa 3a Ae3vHekumja Ha pauerTe.

BEJIELLKN

+ KOpWCHMKOT MOXe Aa 61Ae N3NOXKEH HA TEYHOCTUN O AULLHNTE
naTvwTa Npu Gppnarbe Ha NPOU3BOAOT. ULLIHWTE KoNa Mopa
[, Ce TPeTMPAAT Kako KOHTaMUHMpaHu. dpnete ro cropes
NOKaNHWTE, APXABHWUTE NN HALMOHANHWTE CreLdUYHM 3aKOHN
1 MPOMUCY 33 XUBOTHA CPEANHA.

JloKONKY ce Cnyumn cepro3eH MHUMAEHT NpU KOpUCTeHe Ha
0BOj ypes, MHGOPMMpajTe ro BaLLMOT SIOKaNeH NPeTCTaBHMK Ha
Fisher & Paykel Healthcare, a Bo 3emjuTte-uneHku Ha EBpornickaTa
YHwuja, HaAneXHMOT opraH Bo BallaTa 3emja.
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Komplet adaptera za azot-oksid F&P 950™

Indikacije za upotrebu

Komplet adaptera je dodatak F&P 950 respiratornom ovlazivacu.
Namijenjen za upotrebu sa kompletom za disanje F&P 950.

Kontraindikacije
Ne postoje kontraindikacije za grijano respiratorno ovlazivanje.

NeZeljeni efekti
Nisu poznati nezeljeni efekti grijanog respiratornog ovlazivanja.

Tehnicke specifikacije

Kompatibilno je sa F&P 950 respiratornim ovlazivacem. Pogledajte
korisni¢ka uputstva za ovlaziva¢, komplet za disanje i sistem isporuke
azotnog oksida za dodatna upozorenja, mjere opreza, kontraindikacije,
nezeljene efekte i informacije o sistemu.

Prikljucci interfejsa: Konusni prikljuéci po normi

1SO 5356-1

Postavka

Azotni oksid treba primjenjivati i nadgledati prema bolnickom protokolu.

Definicije simbola

@ Pridrzavajte se uputstva za upotrebu - bezbjednost.

Pogledajte uputstvo za upotrebu.
fphcare.com/950IFU

Za jednokratnu upotrebu.

Radni dio tipa BF.

Ovaj proizvod ne izraduje se od prirodnog gumenog lateksa.
Temperaturna ograniéenja.

Proizvodac.

Datum proizvodnije.

NLE~=9»® B

Datum isteka roka upotrebe.

Upozorenja, mjere opreza i napomene

/\ UPOZORENJA

« U svakom trenutku mora da se sprovodi odgovarajuci nadzor pacijenata
(npr. saturacija krvi kiseonikom). Ako se nadzor ne sprovodi (npr. u
slucaju prekida protoka gasa), moze da dode do ozbiljne povrede ili
smrti.

Za jednokratnu upotrebu. Ne koristite ovaj proizvod vise puta. Ponovna
upotreba moze rezultirati infekcijom disajnih puteva.

Koriscenje (ili modifikacija) kombinacija kola/komora za disanje koje ne
preporucuje kompanija Fisher & Paykel Healthcare moze za posljedicu
imati loSe ovlazivanje, neispravnost respiratora ili ozbiljnu povredu.

Ne koristite proizvod u blizini izvora paljenja. Izlozenost kiseoniku
povecava rizik od pozara koji moze prouzrokovati ozbiline povrede ili
smrt.

Nepostovanje sljedecih upozorenja moze da ugrozi rad uredaja ili
bezbjednost (ukljuc¢ujuéi moguénost pojave teske povrede):

Ovaj proizvod je dizajniran za isporuku vazduha, kiseonika i/ili azotnog
oksida. Nije pogodan za isporuku mjesavina zapaljivih anestetickih
gasova ili gasa Heliox.

Nemojte da lomite, istezete ili stiskate cijevi.

Podesite odgovarajuce alarme za respirator ili izvor protoka za
nadgledanje isporuke terapije.

Obavite test pritiska i curenja na sistemu mehanicke ventilacije prije
povezivanja sa pacijentom.

Nadgledajte kondenzat kola da biste sprijecili zacepljenje ili nakupljanje
tecnosti. Po potrebi ispustite te¢nost.

Ne koristite duze od 14 dana maksimalnog trajanja upotrebe.

Prije upotrebe, provjerite da li su svi priklju¢ci pric¢vrsceni.

Nemojte da Cistite ili steriliSete ovaj proizvod. Izbjegavajte kontakt
s hemijskim sredstvima, sredstvima za ¢isc¢enje ili sredstvima za
dezinfekciju ruku.

NAPOMENE

+ Korisnik moze da bude izlozen te¢nostima respiratornog sistema
za vrijeme odlaganja. Kolo za disanje se mora tretirati kao da je
kontaminirano. Odloziti u skladu sa lokalnim, drzavnim ili regionalnim
zakonima i propisima o zivotnoj sredini.

* Ako se tokom korisc¢enja ovog uredaja dogodio ozbiljan incident,
obavijestite lokalnog predstavnika kompanije Fisher & Paykel Healthcare
i, za zemlje ¢lanice Evropske unije, nadlezni organ u vasoj zemlji.
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Norsk
F&P 950™ Adaptersett for nitrogenoksid

Bruksanvisning

Adaptersettet er et tilbeher til F&P 950-respirasjonsfukteren. Det er
beregnet for bruk med et F&P 950 slangesett.

Kontraindikasjoner
Det er ingen kontraindikasjoner for oppvarmet respirasjonsfukting.

Bivirkninger

Det er ingen kjente bivirkninger for oppvarmet respirasjonsfukting.

Tekniske spesifikasjoner

Kompatibel med F&P 950-respirasjonsfukteren. Se bruksanvisningen for
fukter, slangesett og tilferselsett for nitrogenoksid for ytterligere advarsler,
forsiktighetsregler, kontraindikasjoner, bivirkninger og systeminformasjon.

Grensesnittkontakter: 1SO 5356-1 koniske kontakter

Oppsett

Nitrogenoksid skal administreres og overvakes i henhold til sykehusets
protokoll.

Symbolforklaring

Foelg bruksanvisningen - Sikkerhet.

Se bruksanvisningen.
fphcare.com/950IFU

Engangsbruk.

Type BF pasientnzer del.

Dette produktet er ikke laget av naturgummilateks.
Temperaturbegrensninger.

Produsent.

Produksjonsdato.

Utlgpsdato.

LLE~9P® B Q

Advarsler, forsiktighetsregler og merknader

A\ ADVARSLER

« Det ma gjennomfares pasientovervakning (f.eks. oksygenmetning) til
enhver tid. Hvis pasienten ikke overvakes (f.eks. hvis gassflow avbrytes),
kan dette fore til alvorlig personskade eller dgd.

Engangsbruk. Dette produktet ma ikke gjenbrukes. Gjenbruk kan fare til
luftveisinfeksjon.

Bruk (eller modifisering) av kombinasjoner av slangesett/kammer som
ikke anbefales av Fisher & Paykel Healthcare, kan fare til darlig fukting,
respiratorsvikt eller alvorlig personskade.

Produktet ma ikke brukes naer antennelseskilder. Eksponering for
oksygen gker risikoen for brann som kan fere til alvorlig pasientskade
eller dad.

Hvis falgende advarsler ikke tas til falge, kan det redusere ytelsen
til enheten og gi redusert sikkerhet (inkludert risiko for alvorlig
personskade):

Dette produktet er designet for tilfarsel av luft, oksygen
og/eller nitrogenoksid. Det er ikke egnet for tilfgrsel av brennbare
anestesigassblandinger eller Heliox-gass.

Slangen ma ikke klemmes, strekkes eller melkes.

Still inn passende respirator- eller flowkildealarmer for & overvake
behandlingstilfarsel.

Utfer en trykk- og lekkasjetest pa pustesystemet far du kobler til en
pasient.

Folg med pa eventuell kondens i slangesettet for & forhindre okklusjon
eller oppsamling av vaeske. Fjern etter behov.

Skal ikke brukes utover maksimal brukstid pa 14 dager.

Kontroller at alle tilkoplinger sitter godt, fer bruk.

Ikke rengjer eller steriliser dette produktet. Unnga kontakt med
kjemikalier, rengjgringsmidler eller handdesinfeksjonsmidler.

MERKNADER

« Brukeren kan bli utsatt for vaesker fra luftreret under avhending.
Slangesett ma behandles som kontaminert. Avhendes i samsvar med
lokale, regionale eller nasjonale spesifikke miljglover og forskrifter.

* Hvis det har skjedd en alvorlig hendelse ved bruk av denne enheten, ta
kontakt med din lokale Fisher & Paykel Healthcare-representant og, for
medlemsland i EU, aktuelle myndigheter i ditt land.

Polski

Zestaw przejsciowki do tlenku azotu F&P 950™

Wskazania do stosowania
Zestaw przejsciowki jest akcesorium do nawilzacza oddechowego

F&P 950. Przeznaczony jest do uzytku z zestawem oddechowym F&P 950.

Przeciwwskazania

Brak przeciwwskazan do stosowania ogrzewanego nawilzania drég
oddechowych.

Dziatania niepozadane

Nie sg znane zadne dziatania niepozadane zwigzane z ogrzewanym
nawilzaniem drég oddechowych.

Dane techniczne

Kompatybilny z nawilzaczem oddechowym F&P 950. Dodatkowe
ostrzezenia, uwagi, przeciwwskazania, informacje o dziataniach
niepozadanych oraz o systemie podano w instrukcji obstugi nawilzacza,
zestawu oddechowego i systemu podawania tlenu.

Potaczenia interfejsu: Ztgcza stozkowe 1SO 5356-1

Konfiguracja
Tlenek azotu nalezy podawac i monitorowac zgodnie z protokotem

szpitalnym.

Definicje symboli

@ Przestrzegac instrukcji uzytkowania - bezpieczenstwo.

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania.
fphcare.com/950IFU

Produkt jednorazowego uzytku.

Czesc aplikacyjna typu BF.

Ten produkt wyprodukowano bez uzycia naturalnej gumy
lateksowej.

Granice temperatury.
Producent.
Data produkcji.

Data waznosci.
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Ostrzezenia, przestrogi i uwagi

A OSTRZEZENIA

 Pacjenta nalezy nieustannie monitorowa¢ (np. pod katem saturacji
tlenem). Niezachowanie wymogu monitorowania pacjenta (np. w razie
przerwania przeptywu gazu) moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
lub zgonu.

Produkt jednorazowego uzytku. Produktu nie uzywac¢ ponownie.
Ponowne uzycie moze doprowadzi¢ do infekcji drég oddechowych.

Stosowanie kombinacji (lub modyfikacje) uktadéw oddechowych/
komor nie zalecanych przez firme Fisher & Paykel Healthcare moze
spowodowac staba wydajnos¢ nawilzania, nieprawidtowe dziatanie
respiratora lub powazne obrazenia.

Nie uzywac produktu w poblizu jakiegokolwiek Zrédta zaptonu.
Ekspozycja na tlen zwieksza ryzyko wystapienia pozaru, ktéry moze
prowadzi¢ do powaznego urazu lub zgonu.

Nieprzestrzeganie tych zaleceri moze pogorszy¢ dziatanie
urzadzenia lub zagrozi¢ bezpieczeristwu (w tym réwniez
potencjalnie spowodowaé powazne obrazenia ciata):

« Niniejszy produkt jest przeznaczony do podawania powietrza, tlenu
i/lub tlenku azotu. Urzadzenie nie jest przystosowane do podawania
palnej mieszanki gazéw anestetycznych lub gazu Heliox.

Nie wolno rozciggac, zgniatac ani $ciskac rury.

Ustawi¢ odpowiednie alarmy respiratora lub zrédta przeptywu, aby
monitorowac skutecznosc leczenia.

Przed podtaczeniem pacjenta przeprowadzi¢ na uktadzie oddechowym
test ci$nienia i szczelnosci.

Nalezy monitorowac ilos¢ kondensatu w uktadzie, aby nie dopusci¢
do okluzji lub nadmiernego gromadzenia sie ptynu. W razie potrzeby
nalezy wylewac ptyn.

Nie uzywac dtuzej niz przez 14 dni.

Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnic sie, ze wszystkie potaczenia
sg szczelne.

Nie czysci¢ ani nie sterylizowac produktu. Unika¢ kontaktu z
substancjami chemicznymi, srodkami czyszczacymi lub srodkami do
dezynfekcji rak.

UWAGI

« Uzytkownik moze by¢ narazony na dziatanie ptynéw z uktadu
oddechowego podczas utylizacji. Uktady oddechowe musza by¢
traktowane jako zanieczyszczone. Utylizowac zgodnie z lokalnymi lub
krajowymi ustawami i regulacjami w zakresie ochrony Srodowiska.

* W przypadku wystapienia powaznego zdarzenia podczas uzywania
tego urzadzenia nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
firmy Fisher & Paykel Healthcare i - w przypadku krajow nalezacych do
Unii Europejskiej - wtasciwym organem.




Portugués
Kit de adaptador de éxido nitrico F&P 950™

Indicacdes de utilizacdo

O conjunto de adaptador é um acessério do Humidificador respiratério
F&P 950. Destina-se a ser utilizado com um conjunto de respiracdo
F&P 950.

Contraindicacdes
Né&o existem contraindicagcdes para humidificacdo respiratéria aguecida.

Efeitos secundarios
N&o existem efeitos secundarios da humidificagcdo respiratéria aquecida.

Especificacdes técnicas
Compativel com o Humidificador respiratério F&P 950. Consulte as

instrucdes de utilizacdo do humidificador, do conjunto de respiracdo e do

sistema de administracdo de dxido nitrico para obter avisos, precaucdes,

contraindicagdes, efeitos secundarios e informacdes do sistema adicionais.

Ligagoes de interface: Conectores cénicos ISO 5356-1

Configuracao

O oxido nitrico deve ser administrado e monitorizado de acordo com o
protocolo hospitalar.

Definicoes dos simbolos

Cumprir Instrucdes de Utilizacdo - seguranca.

Consultar as instrucdes de utilizagao.
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Utilizacdo unica.

Peca aplicada do Tipo BF.

Este produto néo foi fabricado com latex de borracha natural.

Limitacdes de temperatura.

Fabricante.

Data de fabrico.
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Data de validade.

Avisos, precaucoes e notas

A AVISOS

* O doente deve ser sempre adequadamente monitorizado (por exemplo,
a saturacdo de oxigénio). A ndo monitorizacdo do doente (por exemplo,
em caso de interrupg¢do do fluxo de gds) pode resultar em lesdes graves
ou morte.

Utilizacdo unica. Nao reutilize este produto. A reutilizacdo podera
resultar na infecdo da via respiratéria.

A utilizagdo (ou modificacdo) de combinacgdes de circuito respiratério/
camara nao recomendadas pela Fisher & Paykel Healthcare pode

resultar numa humidificacdo inadequada, avaria do ventilador ou lesdes

graves.

N&o utilize o produto perto de qualquer fonte de ignicdo. A exposicdo

a0 oxigénio aumenta o risco de incéndio que pode causar lesdes graves

ou morte.

0O ndo cumprimento dos seguintes avisos pode comprometer o
desempenho do dispositivo ou a seguranca (sendo que também
pode causar lesdes graves):

« Este produto destina-se a ser utilizado para o fornecimento de ar,
oxigénio e/ou 6xido nitroso. N&o se destina a ser utilizado para o
fornecimento de misturas de gases anestésicos inflamdveis ou gds
Heliox.

N&o esmague, estique ou esprema a tubagem.

Configure alarmes apropriados no ventilador e na fonte de fluxo para
monitorizar a administracdo de terapia.

Realize um teste de pressdo e fugas no sistema respiratério antes de
ligar a um doente.

Monitorize a condensacao no circuito para prevenir a oclusdo ou
acumulacéo de fluido. Escoe conforme necessario.

N&o utilize para além da duracdo de utilizacdo maxima de 14 dias.

Verifigue se todos os conectores estdo bem apertados antes de utilizar.

N&o limpe ou esterilize este produto. Evite o contacto com quimicos,
agentes de limpeza ou desinfetantes de maos.

NOTAS

O utilizador pode ser exposto a fluidos do trato respiratério durante
a eliminagdo. Os circuitos respiratérios tém de ser tratados como
contaminados. Elimine de acordo com as leis e regulamentos
ambientais especificos locais, do pais ou estado.

Se ocorreu um incidente grave durante a utilizacdo deste dispositivo,
contacte o seu representante local da Fisher & Paykel Healthcare e, para
paises membros da Unido Europeia, a Autoridade competente no seu
pais.

Portugués
Kit de adaptador de éxido nitrico F&P 950™

Indicacbes de uso

O conjunto de adaptador é um acessério do Umidificador Respiratério
F&P 950. E indicado para uso com um conjunto de circuito respiratério
F&P 950.

Contraindicacdes
N&o ha contraindicacdes para a umidificacdo aquecida.

Efeitos colaterais
N&o ha efeitos colaterais conhecidos da umidificagdo aquecida.

Especificacdes técnicas

Compativel com o Umidificador Respiratério F&P 950. Consulte as
instrucdes de uso do umidificador, do conjunto de circuito respiratério

e do sistema de fornecimento de éxido nitrico para obter adverténcias,
precaucdes, contraindicacdes, efeitos colaterais e informacdes adicionais
do sistema.

Conexdes do circuito: Conectores conicos ISO 5356-1

Montagem

Oxido nitrico a ser administrado e monitorado de acordo com o protocolo
hospitalar.

Defini¢c6es dos simbolos

@ Siga as instrucdes de uso - seguranca.

Consulte as instrucdes de uso.
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Uso unico.

Parte aplicada tipo BF.

Limites de temperatura.
Fabricante.

Data de fabricacao.

@ Este produto ndo é produzido com borracha natural de latex.

g Data de expiragdo.

Adverténcias, precaucdes e observacoes

A\ ADVERTENCIAS

» O monitoramento adequado do paciente (por exemplo, saturacdo de
oxigénio) deve ser realizado continuamente. O ndo monitoramento do
paciente (por exemplo, no caso de haver uma interrupcdo do fluxo de
gds) pode resultar em lesdes graves ou morte.

» Uso unico. N&o reutilize este produto. A reutilizacdo pode resultar em
infeccdo das vias aéreas.

A utilizacdo (ou modificacdo) de combinagdes de circuito respiratorio/
camara ndo recomendadas pela Fisher & Paykel Healthcare pode
resultar em umidificagdo inapropriada, falha do ventilador ou causar
danos sérios.

N&o utilize o produto perto de nenhuma fonte de ignicdo. A exposicdo
ao oxigénio aumenta o risco de incéndio que pode resultar em
ferimentos graves ou morte.

0 ndo cumprimento das adverténcias a seguir pode prejudicar
o desempenho do equipamento ou comprometer sua seguranga
(incluindo possivel risco de causar danos graves):

Este produto foi projetado para a administracdo de ar, de oxigénio e/ou
de oxido nitrico. N&do é adequado para a administracdo de misturas de
gases anestésicos inflamaveis ou de gas Heliox.

N&o comprima, estique nem puxe o circuito.

Defina os alarmes adequados do ventilador ou da fonte do fluxo para
monitorar a administracdo do tratamento.

Realize um teste de pressdo e de vazamento no sistema respiratorio,
antes de conectda-lo ao paciente.

Monitore a condensac¢ao do circuito para evitar a oclusdo ou o acumulo
de fluidos. Drene conforme necessario.

N&o use além do periodo maximo de utilizacao de 14 dias.

Antes de utilizar, verifique se todas as conexdes estdo firmes.

N&o lave nem esterilize este produto. Evite o contato com produtos
quimicos, agentes de limpeza ou desinfetantes para as maos.

OBSERVAGOES

+ O usuario pode ser exposto a fluidos do trato respiratério durante
o descarte. Os circuitos respiratérios devem ser tratados como
contaminados. Descarte de acordo com as leis e regulamentacoes
ambientais especificas do local, estado ou pais.

« Se um incidente sério tiver ocorrido durante o uso deste equipamento,
informe o representante local da Fisher & Paykel Healthcare e, para os
paises da Unido Europeia, a autoridade competente do pais.




Romand
Set de adaptor oxid nitric F&P 950™

Indicatii de utilizare

Setul de adaptor este un accesoriu la umidificatorul respirator F&P 950. Este
destinat utilizarii cu un set respirator F&P 950.

Contraindicatii

Nu exista contraindicatii pentru umidificarea respiratorie incalzita.

Nu exista reactii adverse cunoscute ale umidificarii respiratorii incélzite.

Specificatii tehnice

Compatibil cu umidificatorul respirator F&P 950. Consultati instructiunile de
utilizare ale umidificatorului, ale setului respirator si ale sistemului de livrare
a monoxidului de azot pentru avertizari, atentiondri, contraindicatii, reactii
adverse si informatii despre sistem suplimentare.

Conexiuni pentru
interfata: Racorduri conice ISO 5356-1

Instalare

Monoxidul de azot trebuie administrat si monitorizat conform protocolului
spitalului.

Definitiile simbolurilor

[ .. P . . =
Respectati instructiunile de utilizare - siguranta.

Consultati instructiunile de utilizare.
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De unica folosinta.

Piesa aplicata de tip BF.

Limite de temperatura.
Producator.

Data fabricatiei.

@ Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.

g Data expirdrii.

Avertismente, precau

A AVERTISMENTE

« Trebuie utilizata permanent o monitorizare corespunzatoare a pacientului
(de exemplu a saturatiei de oxigen). Lipsa monitorizarii pacientului
(de exemplu in cazul unei intreruperi a debitului de gaz) poate duce la
vatamari grave sau la deces.

De unica folosinta. Nu reutilizati acest produs. Reutilizarea poate duce la
infectii ale cailor respiratorii.

Utilizarea (sau modificarea) combinatiilor de circuit respirator/camera
nerecomandate de Fisher & Paykel Healthcare poate avea ca rezultat

umidificarea slaba, defectarea aparatului de ventilatie sau vatémarea

grava.

Nu utilizati produsul in apropierea unei surse de aprindere. Expunerea la
oxigen creste riscul de incendiu, care poate duce la vatémare sau deces.

Daca nu se respecta urmatoarele avertismente, performanta
dispozitivului poate fi afectata sau se poate compromite siguranta
(inclusiv se pot produce leziuni grave):

Acest produs este conceput pentru a furniza aer, oxigen si/sau oxid nitric.
Nu este adecvat pentru furnizarea amestecurilor de gaze anestezice
inflamabile sau a gazelor Heliox.

Nu striviti, nu intindeti si nu stoarceti tubulatura.

Setati alarme corespunzatoare pentru aparatul de ventilatie sau sursa de
debit pentru a monitoriza administrarea terapiei.

Efectuati o proba de presiune si de etanseitate pentru sistemul respirator
inainte de a-l conecta la un pacient.

Monitorizati condensul pe circuit, pentru a preveni ocluzia sau acumularea
de lichide. Scurgeti dupa cum este necesar.

Nu depasiti durata maxima de utilizare de 14 zile.

Verificati ca toate racordurile sa fie bine fixate inainte de utilizare.

Nu curétati si nu sterilizati acest produs. Evitati contactul cu substante
chimice, agenti de curatare sau dezinfectanti pentru maini.

NOTE

- In timpul elimindrii, utilizatorul poate s& fie expus la fluidele din aparatul
respirator. Circuitele de ventilatie trebuie tratate ca fiind contaminate.
Eliminati in conformitate cu legile si reglementérile de mediu locale, de
stat sau specifice tarii.

Daca s-a produs un incident grav in timpul utilizarii acestui dispozitiv,
va rugam sa informati reprezentantul local Fisher & Paykel Healthcare si,
pentru térile membre ale Uniunii Europene, autoritatea competentd din
tara dvs.

Pycckuin @

ApanTtep nuHum okcnpa asorta F&P 950™

MokasaHuA K NpUMeHeHUI0

Komnnekt afjanTepoB npefcTtaBnAeT cobon AONONTHUTENIbHYIO
NPVHaANEXHOCTb K AbIxaTenbHOMY yBnakHutesnio F&P 950. 3To nspenve
npefHasHayeHo AnA fbixatenbHoro komnnekta F&P 950.

I'IpowlBonOKa?.ava

MpoTrBONOKa3aHuA Ans oborpesa 1 yBlaXHEHUA PECNPaTOPHbIX rasoB
OTCYTCTBYIOT.

Mo6ouHble ABNEeHUA

Oﬁorpes W yBNaxHeHVe pecnpaTtopHbIX ra3oB He MEEeT U3BECTHbIX
NOGOYHbIX ABMEHWNIA.

TexHnueckne XapaKTepucTukun

CoBMecCTVM C AbIxaTenbHbIM yBnaxHutenem F&P 950. [lononHuTenbHble
npeaynpexaeHna, Mepbl NPeoCTOPOKHOCTU, NPOTUBOMNOKAa3aHuA,
no6oyHble ABNEHNA N CBeAleHNA O cMcTeMe CMOTpUTE B MHCTPYKUNAX
nonb3oBatens yBnaxxHuUTenen, AblXxaTeslbHbIX KOMMIEKTOB U CUCTEMbI NOfaun
oKcvpa asora.

MopaknioueHne nutepdeiica: KoHuueckvie coegunntenn,

COOTBETCTBYOWME CTaHAAPTY
1SO 5356-1

YcraHoBKa

Wcnonb3oBaHve n Haﬁmo,qume 3a OKCMAOM a30Ta BEAETCA B COOTBETCTBUN C
npaBuamm neyebHoro 3aBefeHus.

3Ha4yeHua CMMBONOB

(3 .
CnepyitTe MHCTPYKLMAM Nonb3oBaTtens — 6e30nacHoCTb

EE O3HaKoMbTeCb C MHCTPYKL el Nonb3oBaTtens:
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® [inA 0[HOKPATHOrO UCMONb30BaHNA

Pabouas yacTb Tvina BF

370 n3aenvie U3rotoBneHo 6e3 NCNonNb3oBaHWA HaTyPaNbHOTo
narekca

/ﬂ, TemnepaTypHble orpaHuyeHus

d W3rotosutens
&I [ata nsrotoBneHunsa
g loneH po

MpeaynpexpaeHunsa, mepbl NPeJOCTOPOKHOCTA U NPUMEYaHNA

A\ nPEAYNPEXAEHUSA

- CooTBeTcTBYIOLEE HabNOAEHME 3a NaLMEeHTOM (Hanpumep, C OLEeHKON
YPOBHA catypaunn chnopona) AOJIKHO OCYyLeCcTBNATLCA MOCTOAHHO.
OTCyTCTBIE MOHWUTOPUHIA COCTOAHMA NaLueHTa (Hanprmep, B cnyyae
npepbiBaH1A NMOAAYM ra3a) MOXET HAaHeCTN eMy cepbesHblii Bpes unm
CTaTb I'IpI/ILIVIHOI7I neTanbHOro nucxoga.

[inAa ofHOKPaTHOTO UCMONb30BaHWA. 3anpellaeTca NOBTOPHOe
1cnonb3oBaHvie n3aenua. MoBTOPHOE NCMOb30BaHNE MOXET MPUBECTY K
MHbEKLMY fbIXaTeNbHbIX NyTe.

MpymeHeHune (MK MoaNPUKaLNA) KOMOUHALIMIA AblXaTeNbHbLIX KOHTYPOB /
Kamep, He peKoMeHAoBaHHbIX KomnaHueii Fisher & Paykel Healthcare,
MOXET NPMBECTY K YXYALIEHWIO YBNAXKHEHNA NV HEMPaBUIbHOMN paboTte
annapata MBJ1 inbo npnunHUTL cepbesHblil Bpea.

He ncrnionb3yiiTe nspenue B61am3mn NCTOYHMKA BO3ropaHus. Bosgenctene
KNCNOpPO/a YBENNUMBAET PUCK BOSHUKHOBEHMA N0Xapa, KOTOPbIN MOXeT
npnBecTn K cepbesHoﬁ TpaBMe Unun cMepTn NauueHTa.

Heco6niogeHne HuKenpnBeAeHHbIX NpeaynpexaeHnii MoxeT
cTaTb NPUYMHOM YXyALIEHUA XapaKTepMCTUK annapata unm
nocTaBMTb NopA yrposy 6e3onacHoCTb (B 4aCTHOCTH, NPUBECTY K
HaHeceHMIo cepbe3HOro Bpeaa):

[laHHOe u3aenune npefHasHauYeHo ANA Nofaumn BO3ayxa, KUCnopoaa
1 (Mnn) okcrpaa azota. OHO He MOAXOAUT AJIA MofAaUN roploUKX cmeceit
aHeCTe3npyIoLWMX rasos U reINeBo-KNCIOPOAHDIX ra3oB.

He cxumaliTe, He pacTarmBainTe 1 He CMUHaTe TPYGKY.

YcTaHOBMTe COOTBETCTBYIOLLME CUrHasbl TpeBoru annapata VIBJ1 nnn
WNCTOYHWMKA NOTOKa, 4yTO6bI OTCNEXKNBATDL npoBefeHne Tepannuun.

ﬂepen noAaknyeHnem annapata K nauyneHTy BbiNOJIHUTE MPOBEPKY
AaBNIEHNA N yTeYKN BﬂleaTeJ’leOpl caicTeme.

CnepyiTe 3a 06pa3oBaHMeM KOHAEHCATA B ibIXaTeIbHOM KOHTYpe Ana
NpeaoTBPaLLEHNSA 3aKYMOPKU UMW CKOMNEHUS XUAKOCTY. YaanainTe
KOH/IEHCaT MO Mepe HaKoMNeHUA.

3anpeLyaeTca MCNoONb30BaThb NOC/E UCTEYEHNA MAaKCUMaNbHOrO
14-}:LH€BHOI'O nepuoa ncnosib30BaHUA.

. I'Iepe/:( ncnonb3oBaHNEM y6e;:|v|Ter B repmMeTn4yHOCTN BCEX COE[Z\VIHEHVII?I.

. 3anpeu.(aeTc;| UYNCTUTb NN CTEPUNN30BATL U3penune. W36eraiiTe KOHTaKTa
C XUMUYECKNMIN 1 OYMLLAIOLWMMK BELeCTBaMWN NV aHTUCENTUKaMK ANnAa
PYK.

NPUMEYAHMA

« Mpw yTunnsauymm nonb3osaTenb MOXET NMOABEPraTbCA BO3AENCTBNIO
KUAKNX BbIAENEHNI AbIXaTeNbHbIX MyTen. [bIxaTesibHble KOHTYpbI criefyeT
paccmaTpurBaTh Kak 3arpAsHeHHble. YTUNn3npyiite B COOTBETCTBUN
C MECTHBIMY, PETVIOHANbHBIMY WU HALIMOHANbHBIMMI 3aKOHaMU 1
HOPMaTVBHbIMU aKTamMmn 06 OXpaHe OKpY»KatoLel cpepbl.

Ecnu npu ncnonb3oBaHUM AaHHOTO annapaTa NPou3oLeN cepbe3Hbilii
VHLMAEHT, 06paTTeCh K MECTHOMY NpPe/CTaBUTENI0 KOMMaHNK

Fisher & Paykel Healthcare n, gna ctpaH-uneHoB EBponeiickoro cotosa, B
YNONHOMOYEHHbIV OpraH Ballei CTPaHbl.




Srpski (Gr)

F&P 950™ Komplet za adapter za azot-monoksid

Indikacije za upotrebu

Komplet adaptera je dodatak za F&P 950 respiratorni ovlazivac. Predviden
je za upotrebu sa F&P 950 kompletom za disanje.

Kontraindikacije
Ne postoje kontraindikacije za zagrevano respiratorno ovlazivanje.

NeZeljena dejstva
Nisu poznata nezeljena dejstva zagrevanog respiratornog ovlazivanja.

Tehnicke specifikacije

Kompatibilan je sa F&P 950 respiratornim ovlazivacem. Za dodatna
upozorenja, mere opreza, kontraindikacije, nezeljena dejstva i informacije
o sistemu pogledajte uputstva za ovlaziva¢, komplet za disanje i sistem za
dopremanje azot-monoksida.

Prikljucci interfejsa Konusni prikljuci u skladu sa

standardom ISO 5356-1

PodesSavanje

Primenu azot-monoksida i njegovo pracenje treba vrsiti prema bolnickom
protokolu.

Definicije simbola

Sledite uputstvo za upotrebu - bezbednost.

Procitati uputstvo za upotrebu.
fphcare.com/950IFU

Za jednokratnu upotrebu.

Primenjeni deo tipa BF.

Ovaj proizvod nije izraden od prirodnog gumenog lateksa.

Temperaturna ogranicenja.

Proizvodac.

Datum proizvodnije.

Datum isteka.
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Upozorenja, mere opreza i napomene

A UPOZORENJA

« U svakom trenutku mora se koristiti odgovarajuci nadzor nad
pacijentom (npr. pracenje zasi¢enosti kiseonikom). Ukoliko se pacijent
ne prati (npr. u slu¢aju prekida protoka gasa), moze doci do ozbiljnih
posledica ili do smrtnog ishoda.

Za jednokratnu upotrebu. Nemojte koristiti ovaj proizvod vise puta.
Ponovna upotreba moze dovesti do infekcije disajnog puta.

Upotreba (ili modifikacija) kombinacija kruznih sistema za disanje/
komora koje nije preporucila kompanija Fisher & Paykel Healthcare
moze dovesti do slabog ovlazivanja, kvara respiratora ili ozbiljnih
posledica.

Ne koristite proizvod u blizini izvora paljenja. 1zlozenost kiseoniku
povecava rizik od pozara koji moze prouzrokovati ozbiljnu povredu ili
smrt.

Ukoliko se ne pridrzavate sledecih upozorenja, radne karakteristike
uredaja mogu biti narusene ili moZe do¢i do ugrozavanja
bezbednosti (ukljucujuéi i moguée ozbiljne posledice):

« Ovaj proizvod je predviden za dopremanje vazduha, kiseonika i/ili

azot-monoksida. Nije pogodan za dopremanje mesavina zapaljivih
anestetickih gasova ili mesavine helijuma i kiseonika.

Nemojte gnjeciti, rastezati ili istiskivati crevo.

Postavite odgovarajuce alarme za respirator ili izvor protoka da biste
nadgledali dopremanije terapije.

Testirajte pritisak i curenje na sistemu za disanje pre povezivanja sa
pacijentom.

Nadgledajte kondenzat kola da biste sprecili zacepljenje ili nakupljanje
tecnosti. Po potrebi drenirajte.

Nemojte koristiti duze od maksimalne duzine upotrebe od 14 dana.

Proverite da li su svi priklju¢ci zategnuti pre upotrebe.

Ne perite i ne steriliSite ovaj proizvod. Izbegavajte kontakt sa
hemikalijama, sredstvima za ¢is¢enje ili sredstvima za dezinfekciju ruku.

NAPOMENE

+ Korisnik moze da bude izlozen te¢nostima iz disajnog trakta
prilikom odlaganja. Kruzni sistemi za disanje moraju se tretirati kao
kontaminirani. Odloziti u skladu sa lokalnim, drzavnim ili regionalnim
zakonima i propisima o zivotnoj sredini.

» Ako se tokom koris¢enja ovog uredaja desi ozbiljan incident, obavestite
lokalnog predstavnika kompanije Fisher & Paykel Healthcare, a za
zemlje Clanice Evropske unije nadlezni organ u vasoj zemlji.

Slovencina (3k)

Suprava adaptéra na oxid dusnaty F&P 950™

Indikécie na pouzitie
Suprava adaptéra je prislusenstvom pre respirac¢ny zvlih¢ova¢ F&P 950. Je
urcend na pouzitie spolu s dychacou supravou F&P 950.

Kontraindikacie

Na pouzivanie ohriatych a zvlhéenych dychacich plynov sa nevztahuju
Ziadne kontraindikacie.

VedlajSie ucink
Na pouzivanie ohriatych a zvlh¢enych dychacich plynov sa nevztahuju
Ziadne vedlajsie Gcinky.

Technické Specifikdcie

Kompatibilna s respiraénym zvih¢ova¢om F&P 950. Dalsie varovania,
upozornenia, kontraindikacie, vedlajsie Gcinky a informacie o systéme
najdete v pokynoch pre pouzivatela zvlh¢ovaca, dychacej stpravy

a systému prisunu oxidu dusnatého.

Pripojenia rozhrania: Konické konektory podla normy

ISO 5356-1

Zostavenie

Oxid dusnaty podavajte a monitorujte v sulade s nemocni¢nym
protokolom.

Definicie symbolov

5 Postupujte podla ndvodu na pouzitie - bezpec¢nost.

Precitajte si ndvod na pouzitie.
fphcare.com/950IFU

Na jedno pouzitie.

Aplikovana cast typu BF.

Tento vyrobok nie je vyrobeny s pouzitim prirodného
kaucukového latexu.

Teplotné obmedzenia.

Vyrobca.

Datum vyroby.
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Datum exspiracie.

Varovania, upozornenia a poznamk

A\ VAROVANIA

* Vzdy je nutné pouzivat vhodné monitorovanie pacienta (napr. saturacia
kyslikom). Zanedbanie monitorovania pacienta (napr. v pripade
prerusenia prietoku plynu) méze mat za nasledok zévazné poskodenie
zdravia alebo umrtie.

* Na jedno pouzitie. Tento produkt nepouzivajte opakovane. Opakované
pouzitie moze viest k infekcii dychacich ciest.

Pouzitie (alebo zmena) kombinéacii dychacieho okruhu/komory,
ktoré spolo¢nost Fisher & Paykel Healthcare neodportica, méze viest
k nedostatoc¢nému zvlih¢ovaniu, poruche ventildtora alebo zavaznej
ujme na zdravi.

Produkt nepouzivajte v blizkosti zdroja vznietenia. Vystavenie kysliku
zvysuje riziko vzniku poziaru, ktory moéze sposobit zévazné poranenie
alebo smrt.

NedodrzZanie nasledujticich varovani méZe nepriaznivo ovplyvnit
vykon pomécky alebo ohrozit bezpeénost (vratane potencialne
zdvaznej ujmy):
« Tento produkt je navrhnuty na dodavanie vzduchu, kyslika a/alebo
oxidu dusnatého. Nie je vhodny na doddvanie horlavych zmesi
anestetickych plynov alebo plynu Heliox.

Hadicu nestlacajte, nenapinajte ani nenatahujte.

S cielom sledovania dodavky plynov pocas liecby nastavte prislusné
alarmy ventilatora alebo zdroja prietoku.

Pred pripojenim k pacientovi vykonajte skusku tlaku a tesnosti
dychacieho systému.

Monitorujte kondenzat v okruhu, aby sa zabranilo okluzii alebo
nahromadeniu tekutiny. V pripade potreby ho vypustite.

Neprekracujte maximalne trvanie pouzivania 14 dni.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vSetky pripojenia tesné.

Tento produkt necistite ani nesterilizujte. Zabrante kontaktu s
chemickymi latkami, Cistiacimi prostriedkami a dezinfek¢nymi
prostriedkami na ruky.

POZNAMKY

+ Pocas likvidacie moze byt pouzivatel vystaveny kvapalindm z
dychacich ciest. S dychacimi okruhmi sa musi zaobchddzat, akoby boli
kontaminované. Zlikvidujte v sulade so $pecifickymi miestnymi, Statnymi
alebo narodnymi zakonmi a nariadeniami o Zivotnom prostredi.

« Ak pocas pouzivania tohto zariadenia dojde k zavaznej nehode,
informujte miestneho zastupcu spolo¢nosti Fisher & Paykel Healthcare
a v pripade ¢lenskych $tatov EU prislusny organ vo svojej krajine.




Slovens¢ina

Komplet vmesnikov za dusikov oksid F&P 950™

Indikacije za uporabo
Komplet vmesnikov je dodatek za vlazilnik dihalnih poti F&P 950. Namen-

jen je uporabi z dihalnim kompletom F&P 950.

Kontraindikacije
Kontraindikacije za ogrevano vlazenje dihal niso podane.

NeZeleni ucinki

Ni znanih neZelenih u¢inkov ogrevanega vlazenja dihal.

Tehnic¢ni podatki

Zdruzljivo z vlazilnikom dihalnih poti F&P 950. Glejte navodila za uporabo
vlazilnika, dihalnega kompleta in sistema za dovajanje dusikovega

oksida za dodatna opozorila, svarila, kontraindikacije, nezelene ucinke in
informacije o sistemu.
Prikljucki za vmesnik: Stozcasti prikljucki ISO 5356-1

Namestitev

Dusikov oksid je treba dovajati in nadzorovati v skladu z bolnisni¢nim
protokolom.

Opredelitve simbolov

Upostevajte navodila za uporabo - varnost.

Glejte navodila za uporabo.
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Samo za enkratno uporabo.

i Uporabljeni del vrste BF.

Izdelek ni narejen iz naravnega lateksa.
Temperaturne omejitve.

Proizvajalec.

Datum proizvodnije.

Datum poteka roka trajanja.
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Opozorila, svarila in opombe

A\ 0POZORILA

« Ves ¢as morate ustrezno spremljati bolnika (npr. nasi¢enost krvi s
kisikom). Neustrezno spremljanje bolnika (npr. v primeru prekinitve
pretoka plinov) lahko povzroci resne poskodbe ali smrt.

« Samo za enkratno uporabo. Tega izdelka ne smete ponovno uporabiti.
Pri ponovni uporabi lahko pride do okuzbe dihalnih poti.

« Uporaba (ali spreminjanje) kombinacij dihalnega sistema/posodice,
ki jih ne priporo¢a druzba Fisher & Paykel Healthcare, lahko povzroci
nezadostno vlazenje, okvaro ventilatorja ali hudo skodo.

« Izdelka ne uporabljajte v blizini katerega koli vira vziga. Izpostavljenost
kisiku poveca nevarnost za pojav pozara, ki lahko povzroci resne telesne
poskodbe ali smrt.

Neupostevanje naslednjih opozoril lahko poslabsa delovanje
naprave ali ogrozi varnost (vkljuéno z morebitno povzrocitvijo vecje
Skode):
» Taizdelek je zasnovan za dovajanje zraka, kisika in/ali dusikovega
oksida. Ni primeren za dovajanje vnetljivih anesteticnih plinskih mesanic
ali mesanice helija in kisika (heliox).

Cevija ne pretiskajte, razteguijte ali stiskajte.

Za nadzorovanje terapije nastavite ustrezne alarme za ventiliranje ali vir
pretoka.

Pred prikljucitvijo na bolnika izvedite tla¢ni preizkus in preizkus
puscanja dihalnega sistema.

Spremljajte kondenzat v tokokrogu, da preprecite zamasitve ali
nabiranje tekocine. Po potrebi ga odtocite.

Ne uporabljajte ve¢ kot 14 dni, kolikor znasa trajanje uporabe.

Pred uporabo preverite, ali so vse povezave Cvrste.

Izdelka ne Cistite ali sterilizirajte. Izogibajte se stiku s kemikalijami,
Cistilnimi sredstvi ali razkuzili za roke.

OPOMBE

* Med odstranjevanjem je lahko uporabnik izpostavljen tekoc¢inam iz
dihalnih poti. Dihalne tokokroge je treba obravnavati kot kontaminirane.
Odstranite skladno z ustreznimi lokalnimi, regionalnimi ali drzavnimi
okoljskimi zakoni in predpisi.

« Ce je med uporabo te naprave prislo do resnega zapleta, o tem
obvestite svojega lokalnega predstavnika druzbe Fisher & Paykel
Healthcare, v drzavah Evropske unije pa obvestite tudi pristojni organ v
svoji drzavi.

Espafiol
Kit de adaptador de éxido nitrico F&P 950™

Indicaciones de uso

El conjunto de adaptador es un accesorio para el humidificador respiratorio
F&P 950. Esta destinado a usarse con un conjunto respiratorio F&P 950.
Contraindicaciones

No hay contraindicaciones para la humidificacién respiratoria calentada.

Efectos adversos

No existen efectos adversos conocidos para la humidificacién respiratoria
calentada.

Especificaciones técnicas

Compatible con el humidificador respiratorio F&P 950. Consulte las
instrucciones de uso del humidificador, conjunto respiratorio y sistema de
administracion de oxido nitrico para obtener advertencias, precauciones,
contraindicaciones, efectos adversos e informacion del sistema adicionales.

Conexiones de interfaz: Conectores cénicos ISO 5356-1

Configuracién

El éxido nitrico debe administrarse y controlarse segun el protocolo del
hospital.

Definicién de los simbolos

Seguir las instrucciones de uso y seguridad.

Consultar las instrucciones de uso.
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Producto de un solo uso.

Pieza aplicada de tipo BF.

Este producto no estd fabricado con latex de caucho natural.

Limitaciones de temperatura.

Fabricante.

Fecha de fabricacion.

Fecha de caducidad.
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Advertencias, precauciones y notas

A ADVERTENCIAS

« Es necesario supervisar al paciente (p. ej., saturacién de oxigeno) de
modo adecuado en todo momento. Si no se supervisa al paciente,
podrian provocarse lesiones graves o la muerte (p. ej., en caso de una
interrupcion del flujo de gas).

Producto de un solo uso. No reutilizar este producto. La reutilizacion
puede causar la infeccién de las vias respiratorias.

El uso (o la modificacion) de combinaciones de circuito respiratorio
y cdmara no recomendadas por Fisher & Paykel Healthcare puede
provocar una humidificacion insuficiente, un mal funcionamiento del
ventilador o lesiones graves.

No use este producto cerca de una fuente de ignicién. La exposicion
al oxigeno aumenta el riesgo de incendio, que puede causar lesiones
graves o la muerte.

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede perjudicar
el rendimiento del dispositivo o comprometer la seguridad (incluida
la posibilidad de lesiones graves):

« Este producto esta disefiado para la administracién de aire, oxigeno y
6xido nitrico. No es adecuado para la administracion de mezclas de gas
anestésicas o gas de helio inflamables.

No aplaste, estire ni apriete los tubos para extraer su contenido.

Configure las alarmas del ventilador o la fuente de flujo adecuadas para
controlar la administracion del tratamiento.

Realice una prueba de presién y fugas en el sistema de respiracion
antes de conectar el dispositivo a un paciente.

Vigile la condensacién del circuito para evitar la oclusién o la
acumulacion de liquidos. Drene seguin sea necesario.

No lo use transcurridos los 14 dias de duracién maxima de uso.

Antes del uso, compruebe que todas las conexiones estén bien
apretadas.

No limpie ni esterilice este producto. Evite el contacto con sustancias
quimicas, productos de limpieza o antisépticos para manos.

NOTAS

« El usuario podria quedar expuesto a liquidos de las vias respiratorias
durante la eliminacién del equipo. Los circuitos respiratorios deben
tratarse como contaminados. Deséchelo de acuerdo con las leyes
y normativas medioambientales locales, regionales o nacionales
especificas.

Si se ha producido un incidente grave durante el uso de este producto,
pongase en contacto con su representante local de Fisher & Paykel
Healthcare y, para paises miembros de la Unién Europea, con la
autoridad competente en su pals.




Espafiol
Kit adaptador de 6xido nitrico F&P 950™

Indicaciones de uso

El equipo adaptador es un accesorio del humidificador respiratorio
F&P 950. Esta disefiado para usarse con un equipo de respiracién F&P 950.

Contraindicaciones

No hay contraindicaciones para la humidificacién respiratoria calentada.

Efectos secundarios

No se conocen efectos secundarios de la humidificacién respiratoria
calentada.

Especificaciones técnicas

Compatible con el humidificador respiratorio F&P 950. Consulte las
instrucciones de uso del humidificador, el equipo de respiracion y el
sistema de administracion de dxido para conocer otras advertencias,
precauciones, contraindicaciones, efectos secundarios e informacion sobre
el sistema.

Conexiones de interfaz: Conectores cénicos 1SO 5356-1

Configuracién

El 6xido nitrico debe administrarse y monitorearse segun el protocolo del
hospital.

Definiciones de simbolos

Seguir las instrucciones de uso - Seguridad.

E[ﬂ Consultar instrucciones de uso.
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® De un solo uso.

Pieza aplicada tipo BF.

@ Este producto no estd fabricado con latex de caucho natural.
/H/ Limitaciones de temperatura.

d Fabricante.
&I Fecha de fabricacion.

g Fecha de vencimiento.

Advertencias, precauciones y notas

A\ ADVERTENCIAS

« En todo momento se debe usar un monitoreo adecuado del paciente
(por ejemplo, la saturacion de oxigeno). La falta de monitoreo del
paciente (por ejemplo, en caso de que se interrumpa el flujo de gas)
puede causar dafios serios o incluso la muerte.

De un solo uso. No reutilice este producto. La reutilizaciéon puede
provocar la infeccién de las vias respiratorias.

El uso (o la modificacion) de combinaciones de circuitos respiratorios
y cdmaras no recomendadas por Fisher & Paykel Healthcare puede
provocar una humidificacion deficiente, un mal funcionamiento del
ventilador o lesiones graves.

No use el producto cerca de fuentes de ignicion. La exposicién al
oxigeno aumenta el riesgo de incendio, lo que puede provocar dafios
graves o incluso la muerte.

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede afectar el
rendimiento del dispositivo o comprometer la seguridad (incluso
podria causar lesiones graves):

« Este producto esta disefiado para el suministro de aire, oxigeno y/u

oxido nitrico. No es adecuado para el suministro de mezclas de gases
anestésicos inflamables o helio.

No aplaste, estire ni exprima el tubo.

Establezca las alarmas adecuadas del ventilador o de la fuente de flujo
para monitorear la administraciéon del tratamiento.

Realice una prueba de fugas y de presion en el sistema respiratorio
antes de conectarlo a un paciente.

Controle la condensacion del circuito para evitar obstrucciones o
acumulaciones de liquido. Drene segun sea necesario.

No use el producto més alld de la duracién méaxima de uso de
14 dias.

Verifique que todas las conexiones estén ajustadas antes de usarlo.

No limpie ni esterilice este producto. Evite el contacto con productos
quimicos, agentes de limpieza o desinfectantes para manos.

NOTAS

El usuario puede estar expuesto a fluidos del tracto respiratorio
durante la eliminacién. Los circuitos respiratorios deben tratarse
como contaminados. Deseche el producto de acuerdo con las leyes y
regulaciones ambientales locales, estatales o especificas del pais.

Si se produjo un incidente grave mientras usaba este dispositivo,
informeselo a su representante de Fisher & Paykel Healthcare local y
en el caso de los paises miembros de la Unién Europea, a la autoridad
competente en su pais.

Svenska (5v)

F&P 950™ adapterkit fér kvaveoxid

Indikationer fér anvdndning

Adapterkitet ar ett tillbehor till F&P 950 respirationsbefuktare. Det ar
avsett att anvandas med ett F&P 950 andningsset.
Kontraindikationer

Det finns inga kontraindikationer fér uppvarmd, befuktad andningsluft.

Biverkningar
Det finns inga kanda biverkningar av uppvarmd, befuktad andningsluft.

Tekniska specifikationer

Kompatibel med F&P 950 respirationsbefuktare. Se bruksanvisningen

for befuktare, andningssetet och évervakningssystemet for kvaveoxid for
ytterligare varningar, forsiktighetsatgarder, kontraindikationer, biverkningar
och systeminformation.

Patientanslutningar: ISO 5356-1 koniska anslutningar

Uppkoppling
Kvaveoxid ska administreras och 6vervakas enligt sjukhusets normer.

Symbolfdrklaringar

Folj bruksanvisningen - Sakerhet.

Se bruksanvisningen.
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Engangsbruk.

Patientansluten del av typ BF.

Produkten har inte tillverkats med naturgummilatex.

Temperaturgranser.

Tillverkare.

Tillverkningsdatum.
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Utgangsdatum.

Varningar, forsiktighetsatgérder och anmérkningar

A\ VARNINGAR

« Patienten maste hela tiden dvervakas pa lampligt satt (bl.a. med
avseende pa syremattnad). Att inte dvervaka patienten kan leda till
allvarlig skada eller dodsfall (t.ex. i handelse av ett avbrott i gasflodet).

+ Engangsbruk. Produkten far inte ateranvandas. Ateranvéndning kan
leda till infektion i luftvagarna.

« Anvéndning (eller modifiering) av slangset-/kammarkombinationer som
inte rekommenderas av Fisher & Paykel Healthcare kan leda till dalig
befuktning, fel i ventilatorn eller allvarlig skada.

* Anvand inte produkten nara antandningskallor. Exponering for syrgas
oOkar risken for brand som kan orsaka allvarliga skador eller dodsfall.

Underlatelse att félja varningarna nedan kan férsdmra enhetens
prestanda eller dventyra sdkerheten (och potentiellt orsaka allvarlig
skada):

Produkten &r utformad fér leverans av luft, syrgas och/eller kvéaveoxid.
Den &r inte lamplig for leverans av brandfarliga anestesigasblandningar
eller Heliox-gas.

Slangen far inte klammas, strackas eller mjdlkas.

Stall in ldmpliga larm for ventilatorn eller flodeskallan for att dvervaka
behandlingen.

Utfor ett tryck- och lackagetest pa andningssystemet innan det ansluts
till en patient.

Overvaka mangden kondens i slangen for att férhindra ocklusion eller
ansamling av vatska. Tom vid behov.

Anvand inte langre an den maximala anvandningstiden p&
14 dagar.

Kontrollera att alla anslutningar sitter ordentligt fast fore anvandning.

Produkten far inte rengéras eller steriliseras. Undvik kontakt med
kemikalier, rengéringsmedel och handsprit.

ANMARKNINGAR

» Anvéndaren kan utsattas for vatskor fran andningsvéagen vid kassering.
Slangset maste behandlas som kontaminerade. Kassera enligt lokala,
delstatliga eller landsspecifika miljélagar och -bestammelser.

» Kontakta din lokala Fisher & Paykel Healthcare-representant, och foér
medlemslénder i Europeiska unionen, en behérig myndighet, om nagot
allvarligt tillbud intraffat vid anvandning av den har produkten.
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Tirkee (i)

F&P 950™ Nitrik Oksit Adaptor Kiti

Kullanim Endikasyonlar

Adaptor kiti, F&P 950 Solunum Nemlendiricisine yonelik bir aksesuardir.
F&P 950 solunum seti ile kullaniimak Gzere tasarlanmistir.
Kontrendikasyonlar

Isitiimis solunum nemlendirmesine iliskin herhangi bir kontrendikasyon

yoktur.

Yan etkiler

Isitiimis solunum nemlendirmesinin bilinen hicbir yan etkisi yoktur.

Teknik ozellikler

F&P 950 Solunum Nemlendiriciyle uyumludur. Ek uyarilar, ikazlar,
kontrendikasyonlar, yan etkiler ve sistem bilgileri icin nemlendirici, solunum
seti ve nitrik oksit dagitim sistemi kullanma talimatina bakin.

Arayiiz baglantilari: ISO 5356-1 Konik Konnektorler

Kurulum
Nitrik oksit hastane protokoliine gére uygulanacak ve izlenecektir.

Sembol tanimlari

Kullanma talimatini takip edin - glvenlik.

[:E:I Kullanma talimatina bakin.
fphcare.com/950IFU

® Tek kullanimliktir.

BF Tipi uygulanmis parca.

@ Bu Urtin dogal kaucuk lateksten Gretilmemistir.
,#/ Sicaklik sinirlamalari.

d Uretici.
@ Uretim tarihi.

g Son kullanma tarihi.

Uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar

A UYARILAR

» Hasta her zaman uygun sekilde izlenmelidir (6r., oksijen satUrasyonu).
Hastanin izlenmemesi (6r., gaz akisinin kesilmesi durumunda) ciddi
zarara veya 6lime yol acabilir.

Tek kullanimliktir. Bu GrlnG yeniden kullanmayin. Yeniden kullanim, hava
yolu enfeksiyonuna neden olabilir.

Fisher & Paykel Healthcare tarafindan énerilmeyen solunum devresi/
hazne kombinasyonlarinin kullanimi (veya modifikasyonu) yetersiz
nemlendirmeye, solunum cihazi arizasina veya ciddi hasara yol acabilir.

Urtint herhangi bir atesleme kaynaginin yakininda kullanmayin. Oksijene
maruz kalma, ciddi yaralanmaya veya 6lime neden olabilecek yangin
riskini artirir.

Asagidaki uyarilara uyulmamasi, cihazin performansini veya
giivenligi olumsuz etkileyebilir (potansiyel olarak ciddi zarara yol
acmak dahil):

« Bu (irin hava, oksijen ve/veya nitrik oksit dagitimi i¢in tasarlanmistir.
Yanici anestezik gaz karisimlari veya Helioks gazi vermek igin uygun
degildir.

Hortumlari ezmeyin, germeyin veya ¢cekmeyin.

Terapi iletimini izlemek icin uygun ventilatér veya akis kaynagi
alarmlarini ayarlayin.

Hastaya baglamadan 6nce solunum sistemi tizerinde bir basing ve kagcak
testi yapin.

Tikanmay! veya sivi birikmesini 6nlemek icin devre yogusmasini izleyin.
Gerektikce bosaltin.

14 glnltk maksimum kullanim siresinden fazla kullanmayin.

Kullanmadan énce tiim baglantilarin siki oldugunu dogrulayin.

Bu UrtinG suya batirmayin veya sterilize etmeyin. Kimyasallar, temizlik
maddeleri veya el temizleyicileri ile temastan sakinin.

NOTLAR

« Kullanici, imha etme islemi sirasinda solunum yolu sivilarina maruz
kalabilir. Solunum devreleri kontamine olmus olarak degerlendirilmelidir.
Yerel, eyalet veya Ulkeye 6zel cevre yasalarina ve diizenlemelerine gére
bertaraf edin.

* Bu cihazi kullanirken ciddi bir olay meydana gelirse, ltutfen yerel
Fisher & Paykel Healthcare temsilcinizi ve Avrupa Birligi Gye Ulkeleri icin
Ulkenizdeki Yetkili Makami bilgilendirin.




YKpaiHcbka @

KomnnekTt agantepa gna cncremu nogaBaHHA OKCuay asoTy
F&P 950™

MokasaHHA A0 3aCTOCyBaHHA

Lleit Habip apanTepiB € LONOMKHVM 06M1ajHaHHAM AN 3BONOXKYBava
AunxanbHoi cymili F&P 950. BiH npusHayeHuin Ana BUKOPUCTaHHA pa3oMm i3
LAnXasbHUM KOHTypom F&P 950.

MpoTtunokasaHHa
MpoTnnokasaHb ANA 3BONOXEHHA HarpiToi AvxanbHOT CyMilli Hemae.

MNo6iuHi epekTn

Mo6iuHi epeKTn AN1A 3BONOKEHHA HArPITOT ANXaNbHOT CyMilli He BifoMi.

TexHiuHi xapakTepucTukm

CymicHuin 3i 3B010XKyBaueM guxanbHoi cymiwi F&P 950. [lonaTkosi
nonepepKeHHs, 3aCTepexeHHs, NPOTUNOKa3aHHA, No6iYHI epekTu Ta
cucTeMHy iHpopmaLlilo AUB. B IHCTPYKLIAX KOPUCTYBaya AnA 3BOSIOXKYyBaya,
[MXanbHOro KOHTYpa Ta CMCTEM MOAABaHHA OKCUAY a3oTy.

3’epHaHHA moaynA: KoHiuHi 3’egHyBavi I1SO 5356-1

BcraHoBneHHa

OKcunp a3oTy Clif BUKOPKUCTOBYBATU Ta KOHTPOJIOBATM 3TiHO 3 MPOTOKOIOM
nikapHi.

3HaueHHA cuMBoONiB

@ [loTpuMyITeCh iIHCTPYKLIl i3 BUKOPUCTaHHA Wofo 6e3neku.

[lvB. iHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHA.
fphcare.com/950IFU

[nA ofHOPa30BOro BUKOPUCTAHHS.

Po6oua yactuHa Tny BF.

KayuyKOBOroO flaTeKkcy.
TemnepaTypHi o6MexeHHs.
Bupo6HuK.

,El,aTa BUrOTOBJIEHHA.

@ Lien B1pi6 BUroToBIEHO 6€3 BUKOPUCTaHHSA HaTypasbHOro

g [laTa 3aBepLlueHHA TepMiHy Aji.

Monepep)xeHHA, 3acTepeXXeHHA Ta NPUMITKIN

A MONEPEAXEHHA

+ HeobxiaHO NOCTINHO NPOBOAWTI MOHITOPWHT CTaHy NauieHTa (Hanpvknaga,
HacuYeHHs KncHem). BifcyTHiCTb HarnAdy 3a nauieHTom (Hanpvknag, y
pasi nepepuBaHHA MNOTOKY rasy) MoOXe Npu3BeCTn 0 CePNO3HOT WKoAN
abo cmepri.

[ina opHOPa30BOro BUKOPUCTaHHSA. He BUKOpMCTOBYITE el BUPI6
NoBTOPHO. [OBTOPHE BUKOPUCTaHHA MOXe NPU3BecTy A0 iHdeKuil
AVXanbHUX WAAXIB.

BunkopucTaHHa (abo moaundikaLis) KomGiHaLii AUXanbHUX KOHTYpPIB/
Kamep, He peKomMeHAoBaHUX KomnaHieto Fisher & Paykel Healthcare, moxe
3YMOBUTY HEe3a0BINIbHe 3BOJIOXKEHHSA, HECMPaBHicTb anapata LUBJ1 abo
3anopiaTk CePo3Hy LIKOAY.

He BukopucToByiiTe BUPI6 6inA Axepen 3aimMaHHA. Bnans KncHio 36inbLuye
pn3nkK I'IO)KE)Ki, AKa MOXe CNPUYNHUTA CEpI?IOBHi TpaMun abo CcMepTb.
MopyleHHA HaBeeHNX p MOXe HeraTuBHO BIIVHY TN
Ha po6oTy npucTpoio abo 3arpoxKysaTu 6esneLji (BK/1l04HO 3
NOTEHUiNHMM 3aBAaHHAM Cepilo3HOI WKoAaw).

« Lleit Bupi6 po3pobneHo Ana nogasaHHA NOBITPA, KUCHIO i/abo okcuay
a3oTy. BiH He nigxoanTb ANnA NoaaBaHHA NErko3aMNCTX rasoBMX CyMillen
aHecTeTUKiB abo renieBo-KUCHEBOI CyMmiLLi.

He cTncKaiiTe, He po3TAryiTe Tpy6KY Ta He TATHITb 3@ HUX.

[InA MOHITOPUHTIY NpoBefieHHA Tepanii HanawTyiTe BiANOBiAHI cMrHann
TpMBOrY BeHTUNALT abo axepena NoTokKy.

Mepep nip’eqHaHHAM NaLi€eHTa O CUCTEMM AVXaHHA NepeBipTe TUCK Y Hil,
a TakoX HaABHICTb BUTOKIB.

CnipKyiiTe 3a KOHAEHCATOM Y KOHTYPI, 06 3anobirTy oknio3ii abo
HaKOMUYEHHIO PiAnHU. [ipeHyiTe, AKLLO HeobXigHO.

'

Mepep BMKOPUCTaHHAM NepeKoHanTeca B HaAiiHOCTi 3'efjHaHb.

Bupib He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM fjoBLLE 14 AHIB (MaKCUManbHWiA
nepioa BUKOPUCTaHHA).

Lleit BUpi6 He MOXHa YnCTUTK a0 CTepunizyBaT. YHUKaNTe KOHTAKTY 3
xiMikaTaMu1, MUAHUMI 3acobam i aHTUCENTUKaMK ANA PYK.

NPUMITKIN

- Mig yac yTunisauii KoprctyBayi MOXyTb KOHTaKTyBaTW 3 pijuHaMu 3
[UXanbHUX WAAXIB. [IXanbHi KOHTYPU Clif pO3rnAaaTh AK 3abpyaHeHi.
YTunisyiiTe BiANOBIAHO A0 3aKOHIB Ta NPaBU B 061aCTi OXOPOHW

HaBKONVLWIHbOTO CEPEAOBULLA Ha MICLIEBOMY PiBHI, PiBHI WTaTy abo KpaiHu.

AKLLO Nif Yac BUKOPUCTaHHSA LibOro NPUCTPOI0 BUHWKHE CEPNO3HMIA
iHUMAEHT, NoBiOMTe CBOro MiCLI@BOro NpeAcTaBHMKa KOMMaHii

Fisher & Paykel Healthcare, a ans kpaiH-uneHis €sponeiicbkoro Cotosy —
KOMMETEHTHUIA YNIOBHOBaXKEHWI OpraH y Baluiii KpaiHi.

Tiéng Viet ()

B& Ong N&i Oxit Nitric F&P 950™

Chi dinh st dung
B6 6ng nédi nay la mot phu kién clia My tao am khi tha F&P 950. San phdm
dugc du kién st dung véi mét bd dudng 8ng thd F&P 950.

Chéng chi dinh
Khéng c6 chéng chi dinh d6i véi viéc tao m khi thd dugc gia nhiét.

Tac dung phu

Khoéng cé tac dung phu nao dugc biét dén cuia viéc tao am khi tha dugc gia
nhiét.

Théng sé ky thuat

Tuong thich véi May tao 8m khi tha F&P 950. Tham khao hudéng dan st dung
may tao am, bo dudng 6ng thd, hé théng cap nitric oxit dé biét thém cac
canh béo, than trong, chdng chi dinh, tdc dung phu va théng tin hé théng.
Két ndi mat phan cach: Khép néi hinh cén 1SO 5356-1

Cai dat

Nitric oxit cdn phai dugc cho dung va theo déi theo quy trinh ctia bénh vién.

Dinh nghia ky

& Lam theo huéng dan sir dung- an toan.

DE Tham khéo huéng dan sirdung.
fphcare.com/950IFU

Su dung mét lan.

S&n pham nay khéng lam b&ng md cao su ty nhién.

Bo phan ti€p xdc bénh nhan Loai BF.

/H, Gigi han nhiét do.

d Nha san xuét.

Ngay san xuat.

g Ngay hét han.

Canh bao, than trong va ghi cha

A\ cANH BAO

« Phai luén theo d6i bénh nhan moét cach thich hgp (vi du: tinh trang bao
hoa 6 xi). Khong theo d6i bénh nhan (vi du: trong trudng hgp gian doan
dong khi) c6 thé gay tén thuong nghiém trong hoic tir vong.

St dung mét 1an. Khong st dung lai san phdm nay. St dung lai c6 thé dan
dén nhiém trung dudng thd.

St dung (hodc stra d6i) cac cach két hgp dudng 8ng thd/ngan chia nudc
khong theo khuyén céo cla Fisher & Paykel Healthcare c6 thé dan dén tao
am kém, truc trdc méy thd hodc thuong tén nghiém trong.

Khéng st dung san phdm & gan bat ky nguén danh Itfa nao. Tiép xdc véi
oxy lam tdng nguy co hda hoan, c6 thé gay thuong tén nghiém trong
hoac tirvong.

Viéc khéng tuan tha cac canh bao sau ¢6 thé lam giam hiéu qua
hoat ddng ctia thiét bi hoac anh huéng dén tinh an toan (bao gém
ca kha nang gay hai nghiém trong):

- S&n pham nay dugc thiét ké dé cap khong khi, oxy va/hoac nitric oxit. San
pham nay khéng phu hgp dé cap cac hén hop khi gdy mé dé chay hodc
khi Heliox.

Khéng dé bep, kéo cang hoac bop van dudng 6ng.

D3t cac bao dong thich hgp cho may thd hodc nguén luéng khi dé theo
déi qua trinh cap khi.

Tién hanh kiém tra &p suat va ro ri trén hé théng thé truéc khi két néi véi
bénh nhan.

Theo déi nudc ngung tu trong dudng 6ng thé dé ngan ngtra bit téc hoac
tich tu nudc. Xa nudc khi can.

Khéng st dung qué thai gian st dung t6i da la 14 ngay.

Kiém tra xem tat ca cac két néi cé chit khéng trudc khi sir dung.

Khéng lam sach hojc tiét trung sdn pham nay. Tranh tiép xtc véi héa chat,
ch4t tay rira hodc chat khir trung tay.

GHI CHU

«+ Ngudi dung cé thé bi tiép xdc véi dich tiét dudng hé hap trong qua trinh
thai bd. Mach th phai dugc x( ly nhu bi nhiém ban. Thai bé theo luat va
quy dinh vé méi trudng cu thé clia dia phuong, tiéu bang hoic quéc gia.

« Néu mot bién ¢ nghiém trong xay ra trong khi st dung thiét bj nay, vui
16ng thong bao cho dai dién clia Fisher & Paykel Healthcare tai dia phuong
va Co quan c6 tham quyén & quéc gia clia quy vi d6i véi cac quéc gia
thanh vién Lién minh chau Au.






